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MÜTERCİMİ BELİRSİZ BİR 
 ŞEYH-İ SAN’ÂN MESNEVİSİ 

 

Sadık YAZAR 
 

ÖZET 

İlk defa Ferîdüddîn Attâr’ın Mantıku’t-tayr adlı 
Farsça eserinde yer alan Şeyh-i San’ân hikâyesi, söz 
konusu eserin tercümesi yoluyla XIV. yüzyılda Anadolu 

sahası Türk edebiyatına geçmiştir. Sonraki yüzyıllarda 
Mantıku’t-tayr’ın farklı tercümeleriyle yeniden yazılan bu 
hikâye XIII veya XIV. yüzyıl şairi Ahmedî ve XVI. yüzyıl 
şairi Mostarlı Ziyâ’î tarafından müstakil bir hikâye olarak 
kaleme alınmıştır. Bahsi geçen bu hikâyenin Türkçe 
versiyonlarından bazıları birkaç bilimsel çalışmaya konu 
olmuştur. Bu çalışmada ise bu hikâyenin, yaptığımız 
literatür taramasına göre henüz tespit edilip üzerinde 
durulmayan yeni bir Türkçe metni üzerinde durulacaktır. 
Bu bağlamda öncelikle, Şeyh-i San’ân hikâyesi ve bu 
hikâyenin klâsik Türk edebiyatındaki seyrine kısaca 
değinilecektir. Ardından ismi belirsiz bir şair tarafından 
Attâr’ın metni esas alınarak yazılan bu hikâyenin 
muhtelif yönlerine işaret edilerek bir incelemesi 
yapılacaktır.  Makalenin sonunda ise hikâyenin 
çevriyazılı metnine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Şeyh-i San’ân ve hikâyesi, 
Klâsik Türk edebiyatı, mesnevi. 

 
A TURKISH VERSION OF THE SAYHKH SAN’ÂN’S 

STORY WRITTEN BY UNKNOWN POET 
 

ABSTRACT 

The story of Shaykh-i San’ân which is placed for 
the first time in Mantık al-tayr written by Ferîdüddîn 
Attâr, started to take place in the Anatolian Turkish 
literature at the begining of the XIV. century as a result 
of the translation of the Mantık al-tayr.  
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Although in the next centuries the story is 
rewrited through the other translations of the Mantık al-
tayr, it had also been written separately by XIII or XIV. 
century poet Ahmedî and Ziyâ’î from Mostar. Most of the 
Turkish versions of the story has been examined as a 
subject in the some academic studies. 

 In this article, a new Turkish version of this 
story which has not analysed in any academic studies yet 
–of course as far as we have seen- will be presented. In 
this context, firstly it will be taken a glance at the story of 
the Shaykh-i San’ân and its development in the classical 
Turkish literature; and then,  this new Turkish version of 
the story which had been written by unknown poet based 
on Attar’s text, will be analysed by emphasizing to its 
important features. In the end of the article, there will be 
the Latinized text of this verison. 

Key Words: Shaykh-i San’ân and his story, 
Classical Turkish literature, mathnavi. 

 

Giriş 
ǾAşķ imiş hep yoķları var eyleyen 

ǾAşķ imiş Manśūrı ber-dār eyleyen 
ǾAşķ imiş Ǿāşıķları zār eyleyen 
ǾAşķ imiş Ǿārifleri ħˇār eyleyen 

ǾAşķ imiş her bendeyi sulŧān iden 
ǾAşķ imiş sulŧānları Ǿüryān iden1 

Tüm milletlerin edebiyatında olduğu gibi, Türklerin 

geliştirdikleri edebiyatın da en temel konularından birisi 

şüphesiz “aşk”tır. Özellikle, Türklerin İslamiyet‟i 

benimsemelerinden sonra Anadolu sahasında geliştirdikleri 

Divan Edebiyatı (Klâsik Türk Edebiyatı) için bu vazgeçilmez bir 

konudur. Öyle ki bu tema, adeta bir sarmaşık gibi Divan 

Edebiyatını kuşatmış; ancak onun suyunu emip kurutmaktan 

ziyade onu besleyip ona hayat vermiştir. Bu edebiyat;  

temsilcilerinden olan her şairin kalem oynattığı gazel gibi aşk 

veya aşk eksenindeki konuları işleyen özel bir nazım biçimine 

sahip olduğu gibi, aşk konusu etrafında cereyan eden 

                                                 
1 Bu metin, XVI. yüzyıl şairlerinden Medhî‟nin divanında yer alan 7 bendlik 

bir müseddesinden alınmıştır. Şiirin tamamı için bkz. Nezihe Seyhan, Medhî Divanı 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2000, s. 189. 
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hikâyelerden oluşan yüzlerce mesnevîyi
2
 de bünyesinde 

barındırmaktadır. Leylâ vü Mecnûn, Yûsuf u Züleyhâ, Hüsrev 

(Ferhâd) ü Şîrîn, Cemşîd ü Hurşîd, Şem’ ü Pervâne, Hüsn ü Dil, 

Cemşîd ü Hurşîd, Hüsn ü Aşk, Hümâ vü Hümâyûn, Mihr ü 

Müşterî (Mâh) gibi genellikle iki kahraman etrafında gelişen bu 

aşk hikâyelerinde, aşk uğrunda çekilen türlü türlü acılar, 

sıkıntılar ve katlanılan fedakârlıklarla karşılaşılır. Bu 

mesnevilerde, aşkı uğrunda katlandığı nice zorluklar sonunda 

vuslata erişen âşıklar olduğu gibi çektiği sıkıntı ve kederlerle 

birlikte canını feda eden Ferhâd ve aklını yitiren Mecnûn (Kays) 

gibi âşıklar da bulunmaktadır. İster beşerî (mecâzî) ister hakîkî 

olsun, aşkları uğrunda en önemli varlıkları olan can ve akıllarını 

feda eden bu kahramanların yanında aşk uğrunda fedakârlık 

etmenin en çarpıcı, en uç örneğini ortaya koyan birisi daha 

vardır: Şeyh-i San‟ân (Abdürrezzâk). Dört yüz müritli bir 

mürşid olan Şeyh-i San‟ân, bir Hıristiyan kızına beslediği aşkı 

uğrunda belki aklı veya canından geçmemiştir; ancak en az 

bunlar kadar önemli olan
3
 imanından geçmiştir. Aşkı uğrundaki 

bu çarpıcı fedakârlığı ile Şeyh-i San‟ân, örnek bir aşk kahramanı 

olarak bazı Divan şairlerinin şiirlerinde yer aldığı gibi, müstakil 

bir hikâye olarak da Divan edebiyatındaki yerini almıştır.  

Şeyh-i San‟ân hikâyesinin Türkçe versiyonları üzerinde 

birkaç çalışma yapılmıştır. Bu makalede ise, bu hikâyenin henüz 

tespit edilip üzerinde durulmayan yeni bir Türkçe metni 

üzerinde durulacaktır. Bu amaç doğrultusunda; öncelikle Şeyh-i 

San‟ân hikâyesi ve bu hikâyenin kaynağı hakkında kısaca bilgi 

verilip Türkçe versiyonları tanıtılacaktır. Daha sonra 

çalışmamızın asıl konusu olan mütercimi belirsiz Türkçe Şeyh-i 

San‟ân mesnevisi kısaca incelendikten sonra çevriyazılı metnine 

yer verilecektir.
4
  

I. Şeyh San’ân Hikâyesi 

                                                 
2 Divan edebiyatında birçok aşk mesnevisi olduğu gibi, mensur aşk hikâyeleri 

de az değildir. Bunun için bkz. Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur 

Hikayeler,  Milli Eğitim Bakanlığı, Ankara 1998. 
3 Şeyh-i San‟ân imanını feda ederek sadece bu dünyayı değil ahretini de feda 

etmiştir.  
4 Konuya başlamadan evvel, kıymetli zamanlarını ayırarak çalışmamızı 

okuyup değerlendiren Günay Kut hocama ve Mücahit Kaçar‟a teşekkür etmek isterim.  
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 “Şeyh-i Sem‟ân”
5
 ve Ahmedî ve Ziyâ‟î‟ye göre “Şeyh 

Abdürrezzâk” olarak da bilinen Şeyh-i San‟ân (San‟ânî)‟ın 

tarihte yaşamış gerçek bir kişi olup olmadığı bilinmediği gibi 

ona nispet edilen hikâyenin de gerçekten yaşanmış bir olay mı 

yoksa bir kurgu mu olduğu şu anki bilgilere göre kesin olarak 

bilinmemektedir. Ahmet Talat Onay Şeyh San‟ân‟ın 211/826‟de 

vefat eden Ebû Bekr Abdürrezzâk b. Hemâm b. Nâfî es-San‟ânî 

el-Himyerî olduğunu söylerken,
6
 İslam Ansiklopedisi‟nde bu 

zatın Şeyh-i San‟ân ile olan ilişkisi üzerinde herhangi bir bilgi 

verilmemiştir.
7
 Bununla birlikte XIII veya XIV. yüzyılda 

yaşamış olması muhtemel Ahmedî, Yûnus Emre ve XVI. yüzyıl 

şairi Ziyâ‟î‟nin metinlerinde de “Abdürrezzâk” isminin geçmesi,  

Şeyh-i San‟ân‟ın Abdürrezzâk es-San‟ânî ile olan ilişkisinin çok 

eskiye dayandığını göstermektedir.  

Öte yandan Abdülbaki Gölpınarlı, Yûnus Emre‟nin bir 

beytini açıklarken hikâyenin menşei konusunda, Nefehât‟ta Şeyh 

Hammâd maddesinde yer verilen bir menkıbeyi kısaca özetler 

ve “Acaba Şeyh-i San‟ân hikâyesi bu olaydan mı doğdu?” diye 

sorar.
8
 Menkıbeyi kısaca özetlemek gerekirse; Şam 

bilginlerinden biri İbn Sakkâ ve Abdülkâdir Geylânî ile birlikte 

Bağdâd‟a zamanın gavsını ziyaret etmeye giderler. Yolda 

giderlerken, İbn Sakkâ şeyhe bilemeyeceği bir şeyi sormayı 

teklif eder. Abdülkâdir Geylânî hariç diğer iki arkadaş bunu 

kabul ederler. Bağdad‟a varıp şeyhin huzuruna çıktıklarında, 

Şeyh İbn Sakkâ‟ya “Görüyorum ki senden küfür alevi 

yükseliyor” der. Aradan seneler geçer, İbn Sakkâ Rûm 

memleketine görevli olarak gider. Orada padişahın kızına âşık 

                                                 
5 Attâr‟ın metninde bu şekilde geçmektedir. Bkz.  

 ضيخ سوعاى پير عِذ خْيص بْد)

 (در ووال از ُر چَ وْين پيص بْد

Bkz. Seyyid Sâdık Gevherîn, Şeyh-i San’ân ez Mantıku’t-tayr, Müessese-i 

İntişarat-ı Emir Kebir, Tahran 1977, s. 13. 
6 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, 

(hazırlayan: Cemal Kurnaz), Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s. 427. 
7 Bkz. Ali Akyüz, “Abdürrezzâk es-San‟ânî”,  TDVİA, C. I, Diyanet Vakfı 

Neşriyatı, İstanbul 1988, s. 298-99. 
8 Abdülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre ve Tasavvuf, Remzi Kitabevi, İstanbul 

1961, s. 151. 
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olur. Padişah kızını kendisine vermek için İbn Sakkâ‟nın 

Hıristiyan olmasını şart koşunca İbn Sakkâ da bunu kabul eder.
9
 

Her ne kadar Şeyh-i San‟ân‟ın elimizdeki hikâyesi ile 

bu menkıbedeki bazı bilgiler örtüşüyorsa da Gölpınarlı‟nın 

verdiği bu bilgi veya sorduğu bu soru tevsik edilemeyen bir 

tahminden öteye gidememektedir.  

Gerçek bir olay mı yoksa bir kurgu mu olduğu kesin 

olarak bilinmeyen bu hikâye, İskender Pala‟nın ifadesine göre 

ilk defa Gazzâlî‟nin Tuhfetü’l-mülûk adlı eserinde işlenmiştir.
10

 

Ancak yaptığımız araştırmalar neticesinde bu bilgiyi teyit 

edemedik.
11

 Ancak hikâye asıl şöhretini, ünlü İran şairi 

Ferîdüddîn Attâr ile yakalayacaktır. Mantıku’t-tayr adlı eserinde 

bu hikâyeyi işleyen Attâr, bu hikâyenin Türkçe versiyonlarına 

da kaynaklık etmiştir.  

Attâr‟ın 4931 beyitlik Mantıku’t-tayr isimli tasavvufî 

mesnevisinin 1197-1607 beyitleri arasında yer alan bu hikâye 

410 beyitten müteşekkil olup aruzun “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” 

kalıbı ile kaleme alınmıştır.
12

 

Attâr‟ın bu hikâyesi Mantıku’t-tayr‟ın bir bölümü 

olarak, Türkiye‟deki yazma eser kütüphanelerinde onlarca 

nüshası ile yerini almaktadır; bununla birlikte, bu hikâyenin 

müstakil nüshalarına da rastlamaktayız. Milli Kütüphane‟de 06 

Mil Yz FB 437/2 arşiv numarasıyla yer alan bir mecmuanın 

46b-57b yaprakları arasında yer alan Şeyh-i San‟ân hikâyesi 

bunlardan biridir. Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi‟nde 

1617 numarada kayıtlı olan Attâr‟ın müstakil Şeyh-i San‟ân 

hikâyesi ise içinde barındırdığı minyatürler dolayısıyla ayrı bir 

önemi haizdir. Hikâyenin akışına uygun olarak çizilmiş üç 

minyatürün yer aldığı bu nüshada, Şeyh-i San‟ân‟ın domuzlara 

çobanlık etmesi şu şekilde resmedilmiştir. 

                                                 
9 Hikâyenin tamamı için bkz. Lâmi‟î, Tercüme-i Nefehâtü’l-üns, 

(hazırlayanlar: Süleyman Uludağ- Mustafa Kara), Ma‟rifet Yayınları, İstanbul 1993, s. 

588. 
10 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, LM Yayınları, İstanbul 

2003, s. 444. 
11 Esasen DİA dâhil Gazzâlî‟den bahseden temel kaynaklarda onun Tuhfetü’l-

mülûk adlı bir eserinden bahsedilmemektedir.  
12 Mostarlı Ziyâ‟î, Şeyh-i San’ân Mesnevisi, (hazırlayan: Müberra 

Gürgendereli), Kitabevi Yayınları, İstanbul 2007, s. 4. 
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Doktor Seyyid Sâdık Gevherîn tarafından müstakil 

olarak basılan
13

 Attâr‟ın bu hikâyesi, Mantıku’t-tayr‟ın bir 

bölümü olarak birçok dile tercüme edilmiştir. 

II. Hikâyenin Divan Şiirine Yansıması 

Yukarıda da ifade edildiği gibi müstakil bir hikâye olarak 

klâsik Türk edebiyatında yer alan Şeyh-i San‟ân, kendisine 

telmihte bulunulan bir unsur olarak da bu edebiyatta yerini almıştır. 

                                                 
13 Seyyid Sâdık Gevherîn, age. 
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Şeyh-i San‟ân âşık olduğu tersa kızının vuslatına erişmek için 

dininden geçerek bir anlamda “âr u nâmûs”u da terk etmiştir. 

“Şîşe-i „ârı taşa çalan”
14

 Şeyh-i San‟ân halk tarafından kınanmayı
15

 

da göze almıştır. İşte klâsik Türk edebiyatında da bu özelliği 

dolayısıyla kendisine gönderme yapılan Şeyh-i San‟ân bir aşk 

kahramanı olarak hem divan şairleri hem de mutasavvıf şairler 

tarafından şiirlerinde kullanılmıştır. Örneğin mutasavvıf 

şairlerimizden Yunus Emre, aşk yolunda yapılması gerekenleri 

anlatırken Şeyh-i San‟ân hikâyesine şu şekilde gönderme 

yapmaktadır: 

Cübbe vü hırka vü tâc virsen gerekdür aşka bâc 

Dört yüz mürîd ile elli hac terk etti Abdürrezzâk 

 

Onun gibi din ulusı haç öpti çaldı nâkûsı 

Sen dahi bırak nâmûsı gel beri yolun oda yak
16

 

 Yine bir mutasavvıf şair olarak da kabul edilen Nesîmî 

ise, aşk yolunda dinden geçmeyi gönlüne salık verirken “Şeyh-i 

San’ân gibi sen de tersâ-yı ışk” yani aşkın uğrunda Hıristiyan ol 

demektedir: 

ǾIşķ içinde dīn ü dilden geç sen imdi iy göñül 
Şeyħ-i ŚanǾān kimi olġıl sen daħı tersā-yı Ǿışķ17 

Kadı Burhâneddîn ise, sevgilisine hitaben “Ben senin 

yolunda Şeyh-i San‟ân‟ım, dilersen hemen delil göstereyim” 

diyerek aşkı uğrunda Şeyh-i San‟ân gibi dininden geçebileceğini 

şu beyitle ima etmektedir: 

                                                 
14 Elimizdeki metinde bu durum şu beyitle ifade edilmiştir: 
Çaldum şīşe-i Ǿārı ŧaşa 
Her ne gelürse ķonulsun başa (168) 
15 Elimizdeki metinde bu kınanma şu şekilde dile getirilmiştir: 
Birisi daħı didi iy dānā 
ŦaǾn iderler işidüp saña 
 
Saña dirler ki varup mürşid iken 
BīǾat itdi göre bir muġ-beçeden (165-66) 
Aynı kınanma durumu Ziyâ’î’de şu beyitlerle yer almaktadır: 
Biri didi ki cihān ħalķı ķamu 
Seni görüp didiler azmış bu (676) 
16 Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1998, s. 151. 
17 Hüseyin Ayan, Nesîmî; Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe 

Divanının Tenkitli Metni, C. I, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2002, s. 447. 
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Binem sinüñ yoluñda Şeyh-i SanǾān 

Dilerseñ gösdereyim şimdi bürhān
18

 

Şeyh-i San‟ân aşkı uğruna Hıristiyan olunca bu dinin 

işaretlerinden olan rahiplerin bellerine taktığı zünnârı da beline 

kuşanır. Bu zünnâr kuşanma motifi de divan şairleri tarafından 

kullanılmıştır. Örneğin Fuzûlî bunu şu beyitle açıklar: 

Necef’de baġlamayam Haķ ħidmetine kemer 

Gidip Firenk diyārına baġlayam zünnār19  

Rûhî-i Bağdâdî de her ne pahasına olursa olsun 

sevgilisinden asla vazgeçmeyeceğini şu beyitle dile 

getirmektedir: 

Gayr elinden içmezin mey geçmezin dildârdan 

Şeyh-i San‟ânım bugün ahdimde tevbemdür nasûh
20

 

Şeyh-i San‟ân‟a şiirlerinde en fazla gönderme yapan 

şairlerden biri de XVII. yüzyıl şairi Tebrizli Kavsî‟dir. Şairin 

divanı üzerinde bir doktora tezi yapan Mümine Çakır; Kavsî‟nin 

şiirlerinde Şeyh-i San‟ân‟ı sıkça zikrettiğini belirterek şu 

cümleye yer verir: 

“Kavsî, beyitlerde sevdiği için San’ân gibi 

zünnâr bağladığını, sevgilinin zülfünün telini tutarak 

zünnârdan, tesbihden geçtiğini, mana ehlinin 

kendisini San’ân’dan fark edemeyeceğini, duayı, 

tekbiri San’ân’ın kendisinden öğrendiğini beyitlerde 

ifade eder.”
21

  

Bahsi geçen çalışmadan hareketle yaptığımız taramaya 

göre Şeyh-i San‟ân‟ın bizzat ismen anıldığı 10 beyitle 

karşılaştık. Bunların çoğunda da zünnâr bağlama motifinin 

özellikle vurgulandığı görülmektedir. Aşağıdaki beyitte bu 

durumu dile getiren şair benzeri ifadelere başka gazellerinde 

                                                 
18 Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1980, s. 416 (G. 1071/1) 
19 Kenan Akyüz ve diğerleri, Fuzûlî, Türkçe Divan, Türk Tarih Kurumu, 

Ankara 1958, s. 31 (Kaside VI/38) 
20 Bağdatlı Rûhî, Bağdatlı Rûhî Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), 

(hazırlayan: Coşkun Ak), Uludağ Üniversitesi Yayınları, Bursa 2001, C. I, s. 373. 
21 Mümine Çakır, Kavsî, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-

Tenkitli Metin-Dizin), Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Ankara 2008, s. 155. 
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(bkz. G. 78/8, G. 118/4, G. 270/3, G. 365/8, G. 376/2, G. 416/4, 

G. 474/5, G. 517/3)  de yer verir. 

Ben āħir göñlümi çün zülfine ey yār baġlardum 
Ezelden kāş ki ŚanǾān kimi zünnār baġlardum (327/1) 

Kavsî‟nin şiirlerden Şeyh-i San‟ân‟a yaptığı 

telmihlerde, zünnâr bağlamakla birlikte sıklıkla vurguladığı 

motiflerden biri de tesbihi elden bırakmaktır. Bu makalede 

tanıtılacak olan Şeyh-i San‟ân hikâyesinde bu durum şu şekilde 

ifade edilmiştir: 

Didi birisi yine sübĥa ķanı 
Çeke tā ĥalķa-i tevĥīde seni 
 
Didi tesbīĥi yitürdüm iy yār 
Bilüme baġlamaķ içün zünnār (151-52) 

Kavsî de zünnâr bağlamakla birlikte yer verdiği bu aşk 

göstergesini şu beyitle dile getirmektedir: 

El götürdüm sübĥa vü seccādeden ŚanǾān kimi 
Ey firengī-zādeler bil baġladum zünnār içün (G. 416/4) 

Kavsî, Şeyh-i San‟ân‟a göndermede bulunurken, 

kendisini onunla özdeşleştirip ona öykünmekle kalmaz, 

kendisini ondan da üstün görür. Aşağıdaki beyitte görüleceği 

üzere ona üstatlık ettiği iddiasında bile bulunmaktadır: 

Girüp büt-ħāneye āsān degül zünnār kurşanmaġ 
DuǾā tekbīri var kim pīr-i ŚanǾān menden örgendi (G. 517/3) 

XVIII. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Arpaemînizâde 

Sâmî de Şeyh-i San‟ân‟a telmih yapan şairler arasında yer 

almaktadır. Sâmî, aşkın Şeyh-i San‟ân‟ın imanına afet olduğunu 

şu beyitle ifade etmektedir: 

Ne Ǿaşķ āfet-i īmān-ı Şeyħ-i ŚanǾānī 
Ne Ǿaşķ dīn-şiken ü ķıble-bend-i küfr-efzūd22  

Şeyh-i San‟ân XIX. yüzyıl divan şairleri tarafından da 

bir telmih unsur olarak şiirlerinde kullanılmıştır. Örneğin Nâmık 

Kemâl, aşk ülkesine yönelerek Ka‟be sakinlerinde veda ettiğini 

                                                 
22 Fatma Sabiha Kutlar, Arpaemînizâde Mustafa Sâmî, Dîvân, Ankara 2004, 

s. 86.  
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ifade ederken kendisine örnek olarak Şeyh-i San‟ân‟ı 

almaktadır:  

Azm-i dārü’l-mülk-i Ǿaşķ itdim yine ŚanǾān-miŝāl 
Sākinān-ı KaǾbe-i īmāna ķıldım el-vedāǾ23 

Yukarıdaki örneklerde de görüleceği üzere, Şeyh-i 

San‟ân başta aşk yolunda imanı dâhil her şeyini feda etmesi 

olmak üzere, beline zünnâr bağlaması, elinden tesbihi bırakması, 

bir aşk kahramanı olması dolayısıyla klâsik edebiyatımızda bir 

telmih öğesi olarak kullanılmıştır. Bu kullanım sadece 

divanlarda değil mesnevilerde de görülebilmektedir.  

Şeyh-i San‟ân hikâyesi, klâsik Türk edebiyatının 

yanında halk edebiyatına da yansımış ve Sarı Gelin türküsüne 

kaynaklık etmiştir.
24

  

III. Şeyh-i San’ân Hikâyesinin Klâsik Türk 

Edebiyatındaki Seyri 

Yukarıda da ifade edildiği gibi, Şeyh-i San‟ân hikâyesi, 

Mantıku’t-tayr tercümeleri dolayısıyla Türk edebiyatına 

aktarıldığı gibi bu hikâye müstakil olarak da işlenmiştir. 

Mantıku’t-tayr tercümeleri üzerinde birkaç akademik çalışma
25

 

yapılmakla birlikte, sadece bu hikâyeyi konu alan iki çalışma ile 

karşılaştık.  Bunlardan biri Bilal Kemikli‟nin az sonra üzerinde 

duracağımız Müberra Gürgendereli‟nin çalışmasından hareketle 

hikâyenin özetini yaptığı makalesidir.
26

 Diğeri de Müberra 

Gürgendereli‟nin Ziyâ‟î‟nin Şeyh-i San‟ân hikâyesini bir 

inceleme ile birlikte tenkitli olarak hazırladığı kitabıdır.
27

  

                                                 
23 Onay, age., s. 427. 
24 Bkz. Gürgendereli,  age., s. 16-20. Müberra Gürgendereli bu konu üzerinde 

genişçe durduğu için aynı bilgileri burada tekrarlamaya gerek görülmemiştir. 
25 Birkaç tanesi için bkz. Müjgan Cunbur, Gülşehrî ve Mantıku’t-tayr, 

Ankara Üniversitesi., Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Ankara 1952; Aziz Merhan, Die Vogelgespraeche Gülşehris und die Anfaenge der 

türkischen Literatur, Göttingen 2003;Ahmet Kartal,  “Attâr‟ın Mantıku‟t-tayr‟ı ile 

Gülşehrî‟nin Mantıku‟t-tayr‟ının Mukayesesi”, I. Kırşehir Kültür Araştırmaları 

Bilgi Şöleni (8-10 Ekim 2003): Bildiriler, Gazi Üniversitesi Kırşehir Eğitim 

Fakültesi, Kırşehir 2004, s. 297-329; Kemal Yavuz, Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’ı 

(Gülşennâme) –Metin ve Günümüz Türkçesine Aktarma, 2 cilt,  Ankara 2007. 
26 Bkz. Bilal Kemikli, “Kûy-ı Yârda Bir Azîz: Şeyh San‟ân Kıssası”, 

Süleyman Uludağ Kitabı, Dergah Yayınları,  İstanbul 2008, s. 260-269. 
27 Gürgendereli, age. 
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Şeyh-i San‟ân hikâyesi ilk defa Gürgendereli‟nin bu 

çalışmasında ayrıntılı olarak araştırılmıştır. Bu bağlamda 

hikâyenin kaynağı, Attâr‟ın metni, bu hikâyenin Türkçe 

versiyonları gibi konular üzerinde de durulmuştur. Gürgendereli, 

“Türk Edebiyatında Şeyh-i San‟ân Hikâyesi” başlığı altında bu 

hikâyenin 4 ayrı versiyonunu tanıtmıştır. Ziyâ‟î‟ninkisi dışında, 

Gülşehrî (Mantıku‟t-tayr tercümesinin içinde), Alî Şîr Nevâyî 

(Mantıku‟t-tayr tercümesinin içinde) ve Ahmedî mahlaslı bir 

şaire ait olan diğer Türkçe Şeyh-i San‟ân versiyonlarını hem 

şekil hem de muhtevası bakımından kısaca tanıttığı gibi 

bunlardan birkaç beyti de örnek olarak sunmuştur. Ziyâ‟î‟nin 

metni tanıtılırken hikâyenin özeti de verilmiştir.
28

  

Gürgendereli hikâyenin Türkçe versiyonlarını 

tanıtırken belli bir sınırlandırmaya gittiğini belirtmemesine 

karşın, Şeyh-i San‟ân hikâyesinin Mantıku’t-tayr dolayısıyla 

Türkçeye kazandırılan diğer versiyonları üzerinde -ismen bile 

olsa- durmamıştır. Şöyle ki Mantıku’t-tayr‟ın Gülşenî ve Nevâyî 

dışında; XVI. yüzyılda Kadızâde Şeyh Mehmed
29

, Rumelili 

Za‟îfî
30

; XVII. yüzyılda ise Mevlevî Fedâ‟î Dede
31

 tarafından 

nazmen çevrildiğini yine XVI. yüzyılda Şem‟î
32

 tarafından da 

mensur olarak şerh/tercüme edildiğini biliyoruz. Dolayısıyla 

Şeyh-i San‟ân hikâyesi bu şair / müelliflerin anlatımlarıyla da 

Türkçeye aktarılmıştır. 

Gürgendereli, bu makalede tanıtacağımız Şeyh-i 

San‟ân hikâyesinin müstakil versiyonunu tespit edemediği için, 

çalışmasının birkaç yerinde Ziyâ‟î‟nin mesnevisini, tek müstakil 

                                                 
28 Bkz. age., s. 4-8. 
29 Bkz. Kadızâde Şeyh Mehmed, İnşirâhü’s-Sadr, TDK Kitaplığı, fotokopi 

no: 38; Dilçin, agm. 
30 Bkz. Cem Dilçin, Za’îfî, Gülşen-i Sî-murg (Mantıku’t-tayr Tercümesi), 

İnceleme-Metin, Basılmamış Lisans Tezi, Ankara 1968. 
31 Fedâ‟î Dede‟ nin tercümesi –görebildiğimiz kadarıyla- akademik bir 

çalışmaya konu olmamıştır; ancak eser 1274/1857-58 yılında İstanbul‟da Necib 

Efendi Taş Destgahı‟nda tab‟ edilmiştir. Şeyh-i San‟ân hikâyesi ise bu baskının 62-79 

sayfaları arasında yer almaktadır. 
32 Şem‟î‟nin bahsi geçen şerhi üzerinde de akademik bir çalışma henüz 

yapılmamıştır. Eserin şârihin elinden çıkan nüshası Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 

Şer‟iyye bölümü 1185 numarada bulunmaktadır. Şeyh-i San‟ân hikâyesi ise bu 

nüshanın 129b-173a yaprakları arasında yer almaktadır.  
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Şeyh-i San‟ân hikâyesi olarak değerlendirmektedir.
33

 Yaptığı 

değerlendirmeye bakılırsa XIII. veya XIV. yüzyılda yaşamış 

olması muhtemel Ahmedî mahlaslı bir şairin Türkçe 

versiyonunu da müstakil bir eser olarak görmemektedir. Ancak 

bahsi geçen eserin, elimizdeki tek nüshasına bakıldığında 

herhangi bir eserin bir parçası olmadığı anlaşılmaktadır. Bu 

durumda bunu da müstakil bir Şeyh-i San‟ân hikâyesi olarak 

değerlendirmek gerekir. 

Toparlayacak olursak; yapılan araştırmalara göre ve 

tespit edebildiğimiz kadarıyla
34

 Şeyh-i San‟ân hikâyesi; Çağatay 

edebiyatı içerisinde değerlendirilebilecek Alî Şîr Nevâyî‟nin 

versiyonu dışında, Anadolu sahası klâsik Türk edebiyatında 5 

defa Mantıku’t-tayr tercüme ve şerhi (Gülşehrî, Kadızâde Şeyh 

Mehmed, Za‟îfî, Şem‟î, Fedâ‟î Dede) dolayısıyla, bu makalede 

tanıtılacak şairi belirsiz versiyon da dahil olmak üzere 3 defa 

(Ahmedî, Ziyâ‟î) da müstakil olmak üzere toplam 8 defa 

işlenmiştir.   

Ahmedî’nin Şeyh-i San’ân hikâyesi
35

 kaynak metinle 

aynı vezinde, “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalıbıyla yazılmış olup 

238 beyitlik bir mesnevidir. “Dâsitân-ı Şeyh Abdürrezzâk” 

başlığını taşıyan bu versiyonun ulaşılabilen tek nüshası 

Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud 4311 numaradaki bir 

mecmuanın 253b-261a yaprakları arasında yer almaktadır. 

Günay Kut bu versiyon için, “Belki de Gülşehrî‟nin görmüş 

olduğu Dâsitân-ı Şeyh Abdürrezzâk budur” derken
36

 

Gürgendereli de bu mesnevinin vezin bozuklukları ile dolu ve 

anlatım tekniği bakımından da zayıf olduğunu ifade 

                                                 
33 Örneğin şu cümle:“Mostarlı Hasan Ziyâ’î’nin Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk 

mesnevisi ise, bu konuyu anlatan eserler içinde Şeyh-i San’ân kıssasının müstakil bir 

mesnevi olarak ele alındığı tek eserdir.”, s. IX. 
34 Burada ismi geçenlerin dışında başka Mantıku’t-tayr tercümeleri de olması 

muhtemeldir; nitekim Sefîne-i Evliyâ‟da Şeyh Abdullâh Hulûsî‟nin (ö. 1890) de 

Attâr‟ın Mantıku’t-tayr‟ını tercüme ettiği belirtilmektedir. Bununla birlikte bu 

tercümeye ulaşamadık. Bkz. Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 

(hazırlayanlar: Mehmet Akkuş-Ali Yılmaz), Kitabevi Yayınları, İstanbul 2006, C. III, 

s. 125.  
35 Çalışmamızın sınırlarını zorlayacağı için Şeyh-i San‟ân hikâyesinin 

Mantıku’t-tayr tercümesi dolayısıyla Türkçeye aktarılan versiyonları 

tanıtılmayacaktır.  
36 Günay Kut, “Klasik Edebiyat: Osmanlı (Batı Oğuz) Sahası”, Türk Dünyası 

Ortak Edebiyatı: Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, C. IV, Atatürk Kültür Merkezi 

Yayınları, Ankara 2004, s. 366-67.  
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etmektedir.
37

 Tarafımızdan da incelenen bu versiyonda ibtidâ‟î 

bir dil ile sanatsız düz bir anlatıma yer verildiği görülmektedir.  

Ziyâ’î’nin versiyonu; mesnevi nazım biçiminde 

aruzun “fe‟ilâtün fe‟ilâtün fe‟ilün” kalıbıyla yazılmış olup 1725 

beyitten oluşmaktadır.
38

 Ziyâ‟î, hikâyenin anlatımında Attâr‟a 

bağlı kalmakla birlikte, yaptığı eklemelerle gerek hacmi gerekse 

anlatım biçimi bakımından kaynak metinden önemli oranda 

farklı bir metin ortaya koymuştur. Onun bu mesnevisi, bu 

makalenin konusu olan versiyon da dahil olmak üzere, Türk 

edebiyatındaki Şeyh-i San‟ân hikâyeleri içerisinde, en hacimlisi 

olduğu gibi bir edebiyat eseri olarak da en başarılısıdır.  

Eser Gürgendereli tarafından muhteva ve şekil 

özellikleri bakımından incelenmiştir. Burada aynı bilgileri 

tekrarlanmayacaktır ancak bahsi geçen çalışmada eksik 

gördüğümüz birkaç hususa da dikkat çekmek istiyoruz.  

Öncelikle Ziyâ‟î‟nin metninde hikâyenin bu kadar 

geniş bir hacimde anlatılmasının sebebi üzerinde durmak 

istiyoruz.  Bunda mesnevinin başına konan 330 beyitlik uzunca 

giriş bölümleri kadar, Ziyâ‟î‟nin anlatım özellikleri de etkili 

olmuştur. Ziyâî hikâyede yer alan birçok bölüm başında, 

hikâyenin dışına çıkarak okuyucuya seslenip bahsi geçmiş veya 

geçecek olan konuyla ilgili olarak nasihatlerde bulunur. Örneğin 

Şeyh-i San‟ân‟ın bir puta secde ettiğini gördüğü rüyasının 

anlatıldığı bölümün başında 16 beyit içinde, rüyâ hakkında bilgi 

verip okuyucuya bu konuda nasihat vermektedir. Yine Şeyh-i 

San‟ân‟ın Rûm‟a gelip Kayser‟in kızına âşık olmasının 

anlatıldığı bölümün başında da aşk konusuna yer verilmiştir. 

Ziyâ‟î‟nin bu anlatım özelliği, Kayser kızının Şeyh-i San‟ân‟a 

içki içirmesi bölümünde ise bölüm başında değil bölüm 

ortasında ortaya çıkmaktadır. Şair bu bölümde “mezemmet-i 

bâde” başlığını açarak yaklaşık 40 beyit içerisinde şarap içmenin 

zarar ve sakıncalarından bahseder. Bahsi geçen bu hikâye dışı 

konulara yer verme özelliğiyle, Ziyâ‟î‟yi adeta okuyucuya 

nasihatlerde bulunan bir vâiz olarak görüyoruz.
39

 Ziyâ‟î‟nin bu 

                                                 
37 Gürgendereli, age., s. 5. 
38 Gürgendereli, age., s. 6. 
39 Ziyâ‟î‟nin ömrünün sonuna doğru vâizlik görevinde bulunduğunu 

Gürgendereli‟nin verdiği bilgilerden öğrenmiş bulunmaktayız. (age., s. 26.) Bir 

sanatçının üslup özelliklerinin ortaya çıkmasını sağlayan koşulları dikkate 
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anlatım özelliği mesnevî boyunca devam edip hikâyenin 

uzamasında etkili olan bir özelliktir. 

Baştan sona eserinde sanat yapma gayesi peşinde olan 

Ziyâ‟î, eserinin birçok yerinde aynı ifadeyi birkaç farklı şekille 

ifade etme çabası gütmüştür. Şeyh-i San‟ân‟ın muhtelif 

açılardan itlere benzetildiği bölümler bu durum için iyi bir 

örnektir. (Bkz. 707-749. beyitler arası) 

Gürgendereli‟nin çalışmasında, Ziyâî‟nin mesnevisi 

farklı başlıklar altında hem muhteva hem de biçim bakımından 

incelemesine karşın, eserin edebî yönünü ortaya koyacak 

yorumlara birkaç cümle dışında yer verilmemiştir. Belki de 

çalışmanın en büyük eksikliğini teşkil eden bu durum, maalesef 

benzer mahiyetteki çoğu çalışmada –olması gerektiği halde- 

ihmal edilmektedir.  

Çerçevesi çizilmiş bir alanda kalem oynatan divan 

şairlerini öne çıkaran, onları daha iyi şair yapan özellik 

muhtevadan ziyade üsluptur.  

“Günümüzde sanatkarın şahsiyetinin bütün 

yönleriyle tespitine yönelik üslup çalışmaları 

yaygınlaşmıştır. Bu araştırmalar insan psikolojisi, 

hayalleri, heyecanları ve korkularını yansıtan ifade 

teknikleri ve dil kullanımını inceleme konusu yapar. 

Edebî sanatların/ifade şekilleri ve özellikleri de çoğu 

sanatkârın şahsiyetine açılan pencerelerdir. 

Dolayısıyla bunların üslup araştırmalarında göz 

ardı edilmesi düşünülemez.”
40

 

Ziyâî‟nin mesnevisi okunduğunda onun edebî sanatlara 

olan düşkünlüğü hemen dikkati çeker. Özellikle lafza ait edebî 

sanatları kullanmaya mâil olduğu anlaşılan Ziyâ‟î‟nin 

mesnevisinde, cinâsın her şeklini fazlasıyla görmek 

mümkündür.
41

 Bu edebî sanatı çok sevdiği anlaşılan Ziyâ‟î‟nin 

                                                                                                         
aldığımızda, Ziyâ‟î‟nin vâizlik görevinin, bu anlatım özelliğinin ortaya çıkmasında 

etkili olduğunu söylemek çok zorlama bir ifade olmasa gerektir. 
40 M. A. Yekta Saraç, “Klasik Edebiyat Bilgisi: Belagat”, Türk Edebiyatı 

Tarihi, C. I, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 2006, s. 346. 
41 Aşağıdaki beyitler mesnevi boyunca çok fazla bulunan cinâs örneklerinden 

sadece birkaçıdır: 

Cinâs-ı tâm 
İǾtimād eylemez idi Ǿömre 
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lafızla ilgili çokça kullandığı bir diğer edebî sanat da 

iştikâk
42

dır.  

Bu edebî sanatların çoğunluğunu lafza ait edebî 

sanatları oluşturmakla beraber anlam ile ilgili birçok edebî 

sanatın da kullanıldığı görülmektedir. Bütün bu sanatları teker 

teker ortaya çıkarmak bu çalışmanın sınırları dışında kalır. 

Ancak dikkatimizi çeken birkaç hususa da değinmeden geçmek 

istemiyoruz.  

Öncelikle Ziyâ‟î‟nin mesnevisinde; mecâz, kinâye, 

isti’âre, teşbîh gibi bir maksadı değişik yollarla ifade etmenin 

usul ve kaidelerini teşkil eden
43

 kullanımlarla birlikte; tenâsüp, 

tezat, leff ü neşr, tevriye, hüsn-i ta’lîl gibi anlam ile ilgili edebî 

                                                                                                         
ǾÖmri olduķça iderdi Ǿumre (367) [ عورٍ/ عورٍ  ] 
466 (diken-diken); 489 (beli – belī); 527 (bāde- bāda) ; 538 (n’eyler- neyler); 

566 (yārānı-yaranı) 

Mürekkeb cinâs (müteşâbih) 
Devlet ü Ǿizzete oldı o maĥal 

Feri dūn oldı Ferīdūnuñ ezel (238) [ فريذّى/ فرٓ دّى  ] 
354 (irşād-er şād); 409 (düşvār- düş var) 

Cinâs-ı kalb (kalb-i ba’z) 
ŞiǾrüme itmedi kimse raġbet 
Baña yeg oldı vaŧandan ġurbet (153) (رغبت / غربت) 

(278) ecnās-encās [ اًجاس/ اجٌاس  ] 

Cinâs-ı mütekârib (lâhık) 
böyle ĥayretde vü ĥasretde iken 
Böyle bī-raġbet ü ġurbetde iken (167) 
178 (zaĥmet-miĥnet); 165 (ķıllet-źillet); 166 (vīrān- ĥayrān); 233 (dāver-

ħāver); 264 (genc-renc); 287 (şikāyet-ĥikāyet); 399 (seyri-deyri); 400 (vecde-secde); 
439 (ŧāġ-bāġ), 512 (maĥbūb-maĥcūb); 567 (mürīd-ferīd); 575 (ħalāyıķ-Ǿalāyıķ) 

Cinâs-ı Nâkıs (merdûf) 
Mīr-i erbāb-ı maǾārif Ǿārif 

Bī-tevaķķuf ķamu ĥāle vāķıf (182) [ عارف/ هعارف  ] 

(230: muǾādil-Ǿādil [ عادل/ هعادل  ]; 438 (ārām-merām); 472 (nāgāh-nigāh) 

Cinâs-ı muharref 
Rūz u şeb eylemediler ārām 
Ķıldılar Rūma gelüp revm-i merām (438) 

 
42 Vāśıl-ı vaśl-ı Ǿulūm-ı Ǿallām 
Ki Vuśūlīdür aña maħlaś u nām (185) 
 
Mālik-i mülk-i kemāl ü kelimāt 
Maĥsen-i aĥsen ü ehl-i ĥasenāt (189)42 

 
Ķorķarın Ǿāķıbet ol Ǿuķbe-i Ǿħˇāb 
ǾAķabince irişür dürlü Ǿiķāb (411) 

 
43 Saraç, age., s. 89. 
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sanatlara sıklıkla rastlanılmaktadır. Bunların tespit edilip, 

belâgat ilmi açısından değerlendirilmesi gerekmektedir. Bahsi 

geçen mesnevinin ilk bölümü (besmele) ile hâtime bölümü, 

teşbîh sanatı üzerine kurulmuştur. Şâir besmelenin önemine 

değindikten sonra, besmele kelimesini gerek bütün olarak 

gerekse de her bir harfinin yazılışını muhtelif nesnelere benzetir. 

Hal böyle olunca yaklaşık 30 beyit boyunca teşbîh ve benzeri 

sanatlara dayanan bir anlatım ortaya çıkmaktadır.  Aynı durum, 

hâtime bölümünde de ortaya çıkmaktadır. Şâir bu bölümde de 

kitabını överken onu muhtelif nesnelere benzetir, böylece bu 

bölümde de teşbîh sanatı üzerine kurulu bir anlatım ortaya çıkar.  

Mesnevînin “Zamān-ı bī-emān ve rūzgār-ı nā-

hemvārdan şikāyetdür” başlığını taşıyan bölüm ise tezat sanatı 

üzerine inşa edilmiştir. Devrin genel bir eleştirisi yanında, ilim 

ve sanat erbabına değer verilmemesinin eleştirildiği bu bölümde, 

başarılı tezat sanatlarıyla anlatım zenginleştirilmiş ve çarpıcı 

kılınmıştır. Benzer bir anlatım tarzı da “Duhter-i tersānuñ şeyħe 

ħiŧābı ve şeyħüñ aña Ǿāşıķāne cevābıdur” başlığını taşıyan 

bölümde de görülür. Burada da şâir, duhter-i tersânın Şeyh 

San‟ân‟ın dengi olmadığını yoğun tezat sanatları eşliğinde 

hikâye eder. 

IV. Mütercimi Belirsiz Şeyh-i San’ân Hikâyesi 

a. Nüsha Bilgisi 

Elimizdeki eserin ulaşabildiğimiz tek nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi Laleli Koleksiyonu 1939 numarada bulunmaktadır. I+18 

yapraktan oluşan bu nüshanın başında, a yüzünde “Menâkıb-ı Şeyh San‟ânî” 

yazan 1 yaprak vardır. Zahriyyede (1a) “Mustafâ” adlı birine ait bir mülkiyet 

kaydı ile aynı zata ait bir mühür vardır. 

Eser 1b‟den itibaren başlamakta olup yazmada başka da bir eser 

bulunmamaktadır. Nesih hatla imlâ edilen eserin her sayfasında 15 satır 

bulunmaktadır. Yazmadaki başlıklar kırmızı mürekkeple imlâ edilmiştir. 

b. Eserin Yazılış Tarihi, Sunulduğu Kimse 

Şeyh-i San‟ân hikâyesinin müstakil bir versiyonu olan 

elimizdeki mesnevinin şairi belirsizdir. Mesnevinin başında 

tevhîd, münâcât ve medh-i pâdişâh bölümleri yer almasına 

karşın sebeb-i te‟lîf/tercüme bölümüne yer verilmemiştir. Hem 

bahsi geçen giriş bölümlerinde hem de asıl hikâye bölümünde 

herhangi bir mahlas kullanılmamıştır.  
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Mesnevîde ne te‟lîf/tercüme ne de istinsah tarihine 

yönelik muayyen bir tarih bulunmamaktadır. Bununla birlikte 

eserin sunulduğu veya adına yazıldığı padişahın ismi aşağıdaki 

beyitlerde olduğu gibi iki defa kaydedilmiştir:   

BaǾde-źā medĥ-i şehenşāh-ı cihān 
YaǾnī kim nāśır-ı dīn Aĥmed Ħān (20) 

… 
Ķalbini pādişeh-i devrānuñ 
YaǾnī kim ĥażret-i Aĥmed Ħānuñ (32) 

Beyitlerde de görüldüğü göre mesnevîde ismi geçen 

devlet büyüğü bir padişah olup ismi de Ahmed Hân olarak 

kaydedilmiştir. “Der-sitâyiş-i hazret-i pâdişâh-ı devrân” başlığı 

altında 13 beyit ile methedilen Ahmed Hân‟ın kimliğine yönelik 

olarak muayyen başka bir bilgi bulunmadığı gibi onun hangi 

Ahmed Hân olduğunu ima edecek dolaylı bir bilgi de 

bulunmamaktadır. Hal böyle olunca, eserde ismi geçen Ahmed 

Hân‟ın Osmanlı tarihinde aynı ismi taşıyan üç padişahtan 

hangisine işaret ettiği kesin olarak anlaşılmamaktadır. Her ne 

kadar şairin Ahmed Hân‟ı zikrederken herhangi bir ayırt edici 

özellik (Ahmed-i sânî veya sâlis gibi) belirtmemesinden 

hareketle, bahsi geçen bu padişahın I. Ahmed olması daha fazla 

ihtimal dâhiline girse de elimizdeki kısıtlı bilgilerden hareketle 

bu hükme kesin olarak varmak mümkün değildir. 

Ortada böyle bir belirsizlik olunca eserin yazılış 

tarihini, I. Ahmed‟in tahta çıktığı, III. Ahmed‟in de tahttan 

indirildiği döneme (1603-1730) kadarki geniş tarih aralığı olarak 

belirlememiz gerekir.   

c. Hikâyenin Kaynağı 

Şeyh-i San‟ân hikâyesinin şairi belirsiz bu Türkçe 

versiyonu bir tercümedir; başka bir ifadeyle olayın tahkiye 

edilişinde Ferîdüddîn-i Attâr‟a bağlı kalınmıştır. Bu durum 

hikâyenin başında şu şekilde ifade edilmiştir: 

Naķl ider ĥażret-i Şeyħ ǾAŧŧār 
Manŧıķu’t-ŧayrda ol nīk-āŝār (34) 

Şâir bu şekilde Attâr‟ın metnine bağlı kaldığını ifade 

etse de, eser incelendiğinde onun Ziyâ‟î‟nin metnini de görüp 

ondan etkilendiği anlaşılmaktadır. Bu durum öncelikle iki eser 
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arasındaki aynı veya benzer ifadelerden ortaya çıkmaktadır. 

Örneğin elimizdeki versiyonun 134. beytinin ikinci mısraı ile 

Ziyâ‟î‟nin 622. beytinin ikinci mısraı tamamıyla aynıdır: 

Bu şeb āyā ne Ǿalāmetdür bu 
Varısa rūz-ı ķıyāmetdür bu (134) 
 
Şeb degül özge ‘alâmetdür bu 
Varısa44 rūz-ı ķıyāmetdür bu (Ziyâ’î, 622) 

Birbirleriyle tamamen aynı olan bu mısra dışında da 

birkaç benzerlik görülmektedir. Bunları şu şekilde göstermek 

mümkündür: 

Bildi kim Ǿāşıķ-ı dil-ħastesidür 
Derd-i Ǿaşķı ile dem-bestesidür (195) 
 
Kendisinüñ bildi ki dildādesidür 
Sāyesi gibi bir üftādesidir (Ziyâ’î, 806) 

… 
Beni bu ĥāle ķoyan sensin sen 
Oldum Ǿaşķuñ ile mecnūnuñ ben (205) 
   
Beni dīvāne ķılan sensin sen 
Dili vīrāne ķılan sensin sen (Ziyâ’î, 820) 

d. Şekil Özellikleri 

Elimizdeki Şeyh-i San‟ân hikâyesi, mesnevî nazım 

biçimiyle kaleme alınmış olup hazırladığımız metne göre 477 

beyitten oluşmaktadır. Eserin vezni, Attâr‟ın kullandığı remel 

bahrinin hafif hali olan “fe‟ilâtün fe‟ailâtün fe‟ilün” kalıbıdır.  

e. Muhteva  

Eser, mesnevî nazım biçiminin giriş bölümleri olan 

tevhîd (1-13), na’t-ı peygamber (14-19) ve medh-i pâdişâh (20-

33) bölümleri ile başlamaktadır. Bu giriş bölümlerinden sonra 

Şeyh-i San‟ân hikâyesi‟ne (34-477) yer verilmekte ve mesnevî 

bu hikâyeden hemen sonra -herhangi bir hâtime bölümüne yer 

verilmeksizin- sona ermektedir.  

                                                 
44 Gürgendereli‟nin hazırladığı metinde bu ifade hatalı olarak “var ise” 

şeklinde şartlı bir ifade gibi okunmuştur; burada doğru şekli yazılmıştır. Bkz. age., s. 

134. 
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Mesnevînin tevhîd bölümü, hikâyenin konusuna uygun 

bir çerçevede geliştirilmiştir. Şair Allah‟a hamd ettikten sonra, 

O‟nun insanı yaratıp şereflendirdiğini ifade edip sözü aşka 

getirir ve bu bölümü de yine aşkla bitirir: 

ǾAşķ-ı pāküñle beni şeydā ķıl 
Dilümi Ǿaşķuñ ile gūyā ķıl (13) 

Altı beyitlik na’t-ı peygamber bölümü ise daha çok bir 
münâcât bölümü özelliği arz etmektedir. Şair iki beyitte Hz. 
Peygamber’in övgüsüne yer verdikten sonra onun şefaatine 
sığınır: 

Rūz-ı maĥşerde ķoma bizi źelīl 
İy olan her sözi maķbūl-ı Celīl (19) 

“der-sitâyiş-i pâdişâh” bölümünde ise şair, padişahı klâsik 

övgü kalıpları içinde metheder; bu bağlamda padişahın zıll-ı ilâh ve 

âdil olduğuna vurgu yapan şair, kendisinin padişahı övecek kadar 

kudretli olamayacağını ifade edip kusurlarından dolayı özrünü beyan 

eder ve bu bölümü padişaha dua ederek sona erdirir: 

Ķalbini pādişeh-i devrānuñ 
YaǾnī kim ĥażret-i Aĥmed Ħānuñ 
 
Dāǿimā gül gibi mesrūr eyle 
Ķanda kim Ǿazm ide manśūr eyle (32-33) 

Mesnevî nazım biçiminin bu klâsik giriş bölümlerinden 

sonra asıl hikâye bölümü başlar. Bu bölümde hikâye şu başlıklar 

altında anlatılmıştır: 

- Dāstān-ı Ĥażret-i Şeyħ ŚanǾān Ǿaleyhi‟r-raĥmetü ve‟l-ġufrān (34-70) 

- Şeyħ-i kār-üftāde Ķayśeriyye Şehrine Gelüp Duħter-i Tersāya Dil-dāde 
Olduġı (72-101) 

- Dervīşler Şeyħüñ Ĥālinden Ħaberdār Olup Naśīĥatleridür (102-112) 

- Şeyħ-i Āşüfte-kār Farŧ-ı  ǾAşķ ile Āh u Zār İtdügi Maĥaldür (113-146) 

- Dervīşlerüñ Gice İle CemǾiyyet İdüp Naśīĥatleridür (147-188) 

- Şeyħ-i Mübtelā Nehār Gelüp Ħalvet-sāz-ı Kūy-ı Yār Olduġıdur (189-
248) 

- Şeyħ Ĥālet-i ǾAşķ ile Mest Olup Ħāne-i Ħummāra Gitdügidür (249-
297) 
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- Şeyħün Cünūn-ı ǾAşķ ile Esās-ı Īmānına Tezelzül Geldügidür (298-
325) 

- Şeyħ Bedel-i Kābīn Ħūk-bānlıķ İrtikāb İtdügi Maĥaldür (326-331) 

- Śūfīler Şeyħden Meǿyūs Olup KaǾbeye ǾAvdetleri Maĥallidür (332-
392) 

- Dervīşlerüñ Çileyle Girüp Ħazret-i Resūli VāķıǾada Gördükleri (393-
434) 

- Duħter VāķıǾa Görüp İslāma Geldügi Maĥaldür (435-458) 

- Duħterün İslāma Geldügi İlhām-ı Rabbānī ile Şeyħe MaǾlūmıdur (459-
487) 

f. Eserin Edebî Özelliği 

Elimizdeki hikâye; Ahmedî‟nin metni gibi edebî bir 

gaye güdülmeden sadece hikâyenin nakline dayanan sanatsız, 

kuru bir metin değildir. Bilâkis hikâye Türkçeye aktarılırken 

Attâr‟ın metninde kullanılan bazı edebî sanatlar da erek metinde 

korunduğu gibi; kaynak metinden bağımsız olarak da mecazlı 

söyleyişler ve edebî sanatlara yer verildiği görülmektedir. 

Örneğin henüz hikâyenin çevirisine başlanmayan tevhîd 

bölümünde bulunan aşağıdaki beyitte, Allah‟ın ay meşalesiyle 

karanlık geceleri aydınlattığı ifade edilerek mâh (ay) bir 

meş‟aleye benzetilmiştir: 

MeşǾal-i māh ile her şeb ol şāh 
ǾĀlemi rūşen ider olsa siyāh (3) 

Hikâyede tersâ kızının tanıtıldığı bölüm, teşbîh 

sanatına dayanan bir anlatım ile hikâye edilmiştir; ancak bunda 

kaynak metin etkili olmuştur. Attâr‟ın metninde, aşağıdaki 

beyitte görüleceği üzere, tersa kızının gözleri fitneye, kaşları ise 

bir tâka benzetilmiştir: 

 ُر دّ چطوص فتٌۀ عطاق بْد)

 45(ُر دّ ابرّيص بخْبٔ طاق بْد

Bu benzetmeler elimizdeki metinde ise şu şekle 
bürünmüştür: 

ŚanǾat-ı fitnede çeşmi üstād 

                                                 
45 Gözleri, âşıklarafitneydi… kaşları güzellikte tekti. Abdülbaki Gölpınarlı‟nın 

çevirisi. (Attâr‟ın metninden yapılan diğer alıntıların Türkçe çevirileri de aynı 

kaynaktan alınmıştır) 
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Ġamze-i žālimi ise cellād46 
 
Māha ebrūları ķurmış bir ŧāķ 
O mehüñ nūrı ile pür āfāķ (84-85) 

Şeyh-i San‟ân hikâyesinin bu Türkçe versiyonunda, 

yukarıdaki örneklerde olduğu gibi, sanatlı söyleyişler ve edebî 

sanatların kullanıldığı daha birçok örnek bulmak mümkündür; 

ancak bunlarda -aşağıdaki beyit de dâhil birkaç örnek hariç- 

klâsik mazmunların dışında orijinal olarak telakki edilebilecek 

yeni ifadeler, yeni vech-i şebehlerle karşılaşmak zordur. 

Bununla birlikte aşağıdaki beyitte Şeyh-i San‟ân‟ın sevgilisinin 

kapısına gelip boynunu bükmesi, bükümlü bir yola 

benzetilmiştir: 
Şeh-nişīn altına varup durdı 
ǾAşķ ile yol gibi boynın burdı (116) 

Sonuç olarak elimizdeki metin, klâsik mazmunlar 

çerçevesinde sanatlı söyleyişler, lafız ve anlam ile ilgili edebî 

sanatlara yer verilmiş bir edebî metindir; ancak Ziyâ‟î‟nin sanat 

yapmak gayesinin ön planda olduğu, baştan sona sanatlı 

söyleyişler, yukarıda da ifade edildiği gibi başta lafızla ilgili 

olmak üzere birçok edebî sanatın kullanıldığı versiyonu kadar 

başarılı bir edebî metin de değildir. 

g. Bir Tercüme Eser Olarak Elimizdeki Eserin 

Kaynak Metinle Karşılaştırılması
47

 

Yukarıda da ifade edildiği gibi, elimizdeki Şeyh-i 

San‟ân hikâyesi, Attâr‟ın metni esas alınarak oluşturulmuştur. 

Mesnevî incelendiğinde, hakikaten hikâyenin anlatımında 

Attâr‟ın metninin düzenli olarak takip edildiği görülür. Bununla 

birlikte iki versiyon arasında bazı farklılıklar da göze 

çarpmaktadır.  

Öncelikle kaynak metin “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” 

vezni ile yazılmışken, elimizdeki hikâye –Ziyâ‟î‟de olduğu gibi- 

“fe‟ilâtün fe‟ilâtün fe‟ilün” vezni ile yazılmıştır. Bunun yanında 

kaynak metinde hikâye 410 beyit içinde anlatılırken elimizdeki 

metinde bu sayı 443 beyti bulmaktadır. Bunun en büyük sebebi, 

                                                 
46 Kaynak metinde sevgilinin gamzesi tavsif edilmemektedir.  
47 Kaynak metinden yapılan alıntılar için Sâdık Gevherîn‟in neşri 

kullanılmıştır. 
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şairin kimi beyitlerdeki anlamı iki beyitle Türkçeye 

aktarmasıdır; yoksa Ziyâ‟î‟de olduğu gibi hikâyenin akışına 

eklemeler yapılmamıştır. 

 Elimizdeki Türkçe versiyonda, hikâyenin akışında 

kullanılan başlıkların Attâr‟ın metni ile pek uyuşmadığı 

görülmektedir. Şöyle ki Attâr‟ın başlık açtığı yerde elimizdeki metnin 

şairi başlık koymazken bunun tersi durum da görülmektedir. Birkaç 

örnek vermek gerekirse; Attâr‟ın metnindeki ikinci başlık  ( رفتي ضيخ

(برّم بعلت خْابٔ وَ ديذٍ بْد
48

 şeklinde olup Şeyh-i San‟ân‟ın 

tanıtılmasından hemen sonra yer almakta iken elimizdeki metinde 

buna karşılık olabilecek ikinci başlık “Şeyħ-i kār-üftāde Ķayśeriyye 

Şehrine Gelüp Duħter-i Tersāya Dil-dāde Olduġı” şeklinde olup Şeyh-

i San‟ân‟ın rüya görüp Rûm‟a ulaşmasından sonra yer almaktadır. Bu 

başlık Attâr‟ın (دختر ترسا) ve (ورفتار آهذى ضيخ بذام عطك)
49

 şeklindeki 

başlıklarını da ihtiva etmektedir. Elimizdeki Türkçe versiyonda 

hikâyenin son başlığı “Duħterün İslāma Geldügi İlhām-ı Rabbānī ile 

Şeyħe MaǾlūmıdur” şeklinde iken Attâr‟ın metninde ise buna karşılık 

olarak (فأً ضذى عاضك در هعطْق)
50

 şeklindeki başlık kullanılmıştır.  

Elimizdeki Türkçe metinde, hikâyenin akışını bozmayacak 

birkaç muhteva farklılığı da bulunmaktadır. Örneğin, Attâr‟ın 

metninde Şeyh-i San‟ân‟ın Rûm‟a ulaştığı ifade edildikten sonra 

muayyen bir yer ismi zikredilmemiştir. Elimizdeki metinde ise şeyhin 

Kayseriyye şehrine ulaştığı belirtilmektedir ki aşağıdaki beyit ve 

başlıkta da görüleceği üzere bu yer Ziyâ‟î‟de olduğu gibi
51

 Kayser‟in 

yani devrin padişahının şehri anlamından ziyade muayyen bir yer 

ismidir.  

Ķayśerī şehrine irince yolı 
ǾAşķ ile doldı hemān cān u dili (71) 

Şeyħ-i kār-üftāde Ķayśeriyye Şehrine Gelüp Duħter-i Tersāya Dil-
dāde Olduġı 

Yukarıdaki örneğe benzer olarak; Şeyh-i San‟ân‟ın âşık 

olduğu tersâ kız elimizdeki metinde “pîr-i meyhâne”nin kızı
52

 olarak 

tanıtılırken Attâr‟ın metninde buna dair bir bilgi bulunmamaktadır: 

O perī-peyker o nāzük duħter 
Pīr-i meyħāne ķızı idi meger (78) 

                                                 
48 Gördüğü rüya dolayısıyla Şeyh‟in Rûm‟a gitmesi.  
49 Şeyh‟in aşk tuzağına tutulması.  
50 Âşığın ma‟şûkta yok olması.  
51 Giderek yolları bir şehre irer 
Ķayśerüñ şehri idi şehr meger (441) 
52 Ziyâ‟î‟de ise Kayser‟in kızı olarak tanıtılmıştır.  
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Elimizdeki metnin şairi, hikâyenin aktarımında -birkaç 

ayrıntı dışında- Attâr‟ın metnine bağlı kalmıştır; ancak lafız 

bağlamında düzenli bir bağlılıktan söz etmek zordur. Zira kaynak 

metindeki kimi beyitler, söz varlıkları ile birlikte aktarılacak derecede 

kaynak metne bağlı olarak çevrilirken kimi beyitlerinse kaynak metnin 

ifadesinden uzak olarak çevrildiği görülür. Kimi beyitler tercüme 

edilmeden bırakılırken çoğu beyit ise birden fazla beyitle Türkçeye 

aktarılmıştır. Aşağıdaki beyitlerin aktarımında kaynak metnin kelime 

kadrosu kullanılmıştır. 

 هرد از ضادٓ آى هذُْش ضذ)

ًعرٍ آ زد وآسواى پر جْش 

 53(ضذ

Śūfī bu müjdeye medhūş oldı 

NaǾra urup daħi pür-cūş oldı (404) 

 در دلص دردٓ پذيذ آهذ عجب)

 54(بٔ لرارش ورد آى درد از طلب

Derd düşdi dil-i zārına Ǿaceb 

Bī-ķarār oldı idüp şeyħi ŧaleb (434) 

Aşağıdaki beyitlerin çevirisinde ise kaynak metnin anlamı, 

kaynak metindeki ifadelerden farklı olarak aktarılmıştır: 

 دختر ترسا چْ برلع بر ورفت)

 بٌذ بٌذ ضيخ آتص در ورفت

يصچْى ًوْد از زير برلع رّٕ خْ  

بست صذ زًارش از يه هْٕ 

(خْيص
55

 

Şeyħ çün duħtere itdi nažarı 

Ĥayrete vardı hemān dīdeleri 

 

Ditreyüp berg-i ħazān gibi 
hemān 

Az ķaldı ki niŝār eyleye cān 
(94-95) 

 

Aşağıdaki beyitlerin çevirisinde ise erek metindeki anlam, 

kaynak metindeki anlamdan daha da uzaklaşmıştır: 

 

 دست وْ تا خان رٍ بر سر وٌن)

 يا ز زير خان ّ خْى سر بر وٌن

 

Elüm irmez n’ideyim başıma 

Ħalķ ĥayretde benüm bu işime 

                                                 
53 Bu rüyanın sevinciyle dervişin aklı başından gitti; öyle bir nara attı ki 

gökler güm güm inledi. 
54 Gönlünde şaşılacak bir dert peydahlanmıştı; o dert onu aramaya düşürmüş, 

kararsız bir hale getirmişti.  
55 Gâvur kızı peçesini açınca Şeyh kemiklerine, iliklerine kadar ateşlere yandı. 

Peçe altından yüzünü gösterince adeta saçının bir teliyle Şeyh‟e yüzlerce 

zünnar kuşattı.  



 

 

 

 

 

 
 

 

1594                                                                 Sadık YAZAR 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/4 Fall 2010 

 

 

 پآ وْ تا باز جْين وْٓ يار

(چطن وْ تا باز بيٌن رّٓ يار
56

 

 

Düşdüm ayaķdan oluben 
bīmār 

Ķanda müyesser olur vuślat-ı 
yār (140-41) 

 

Aşağıdaki beyitler kaynak metinde bulunduğu halde erek 

metne herhangi bir şekilde aktarılmayan beyitlerden birkaçıdır: 

 عمل وْ تا علن در پيص آّرم)

(يا بحيلت عمل در پيص آّرم
57

 

 عطك ازيي بسيار وردست ّ وٌذ)

 خرلَ با زًار وردست ّ وٌذ

 

طكتختۀ وعبَ است ابجذ خْاى ع  

(سرضٌاس غيب سر ورداى عطك
58

 

Aşağıdaki çevirilerde ise kaynak metinde bir beyit içerisinde 

bulunan ifadenin birden fazla beyitle erek metne aktarıldığı 

görülmektedir: 

                                                 
56 El nerde ki yolunun topraklarını başıma saçayım yahut da topraklarla 

kanlara bulanmış kalmışken kalkayım, başımı kaldırayım. 

Ayak nerde ki gene sevgilinin civarını arayayım; göz nerde ki gene sevgilinin 

yüzünü göreyim. 
57 Akıl nerde ki bilgimi ele alayım, yahutlar düzenler düzeyim, fikirlerde 

bulunayım da aklımı başıma toplayayım.  
58 Aşk bu çeşit nice hırkayı zünnar haline sokmuştur da sokar da! 

Aşk ebcedini okuyan, Kuran cüzlerini okumuş, pişmiş demektir… aşka düşüp 

sevgiyle başı dönmüş olan, gayb sırlarını bilmiş, anlamıştır.  
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Sonuç 

Bu makalede; klâsik Türk edebiyatının aşk teması etrafında 

üretilen eserleri arasında yer alan Şeyh-i San‟ân hikâyesinin yeni bir 

Türkçe metni üzerinde durulmuştur. Bunun yanında, bahsi geçen 

hikâyenin klâsik Türk edebiyatındaki seyrine de kısaca değinilmiş ve 

hikâyenin Anadolu sahasında XIII-XIX. yüzyıllar arasında sekiz ayrı 

yazar  (beşi Mantıku‟t-tayr tercümesi dolayısıyla üçü müstakil) 

tarafından işlendiği görülmüştür. 

Elimizdeki Şeyh-i San‟ân hikâyesinin ise Attâr‟ın metni 

esas alınarak ortaya çıkarılan yeni bir Türkçe versiyonu olduğu tespit 

edilmesine karşın, eldeki kısıtlı bilgilerden dolayı eserin kim 

tarafından, ne zaman ve hangi Ahmed Hân için tercüme edildiği 

belirlenememiştir. 

Ziyâ‟î'nin metninden de etkilendiği anlaşılan elimizdeki 

Türkçe metnin şairi, edebî anlamda vasat bir metin ortaya koymuştur. 

Hikâyenin anlatımında genel olarak düzenli bir şekilde Attâr‟ın 

                                                 
59 Bir başkası “eski dostlar, sana incindiler, yürekleri yarıldı.” dedi. 
60 Kız dedi ki “sen bu işin eri değilsin… âşıkım diye davaya kalkışıyorsun 

ama laftan ibaret bu! 

 آًذور وفتص وَ ياراى لذين)

(از تْ رًجْرًذ ّ هاًذٍ دل دّ ًين
59

 

Birisi daħi didi iy dānā 

ŦaǾn iderler işidüp saña 
 

Saña dirler ki varup mürşid iken 
BīǾat itdi göre bir muġ-beçeden 
(165-66) 

 

 دخترش وفت آ تْ هرد وار ًَ)

(هذعٔ در عطك هعٌٔ دار ًَ
60

 

Red idüp zāhidi ol dem duħter 

Didi iy Ǿaşķını bilmez ebter 

 

ǾĀşıķ olan kişi merdāne gerek 

Vecd ü ĥālāt ile ferzāne gerek 

 

ǾĀşıķa ĥırś u ŧamaǾ olmaz kār 

Vaślını luŧf ide meger dildār 
(278-280) 
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metnine bağlı kalmasına karşın lafız bağlamında bu bağlılıkta 

düzensizlik olduğu görülmektedir. 
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METİN61 
Fī-tevĥīdi’l-Bārī Ǿazze şānühü ve celle celālühü ve Ǿamme nevālühü ve 

lā ilāhe ġayruhu 
FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

1b 1Ĥamd ol Ħāliķ-ı bī-hemtāya 
Vāĥid ü Ķādir olan Mevlāya 
 
Yoġ iken ħalķ idüp dünyāyı 
Daħı dünyāda olan eşyāyı 
 
MeşǾal-i māh ile her şeb ol şāh 
ǾĀlemi rūşen ider olsa siyāh 
 
Mihr ile rūza virüp zīnet [ü] fer 
Gülşen-i Ǿālemi pür-nūr eyler 
 

5     Ħalķ idüp ķudret ile insānı 
Nefħ ider aña o Ħāliķ cānı 
 
Virüp Ǿirfān ile insāna şeref 
Hem kerāmet ile itdi eşref 
   
Źātına Ǿāşıķ idüp insānı 
ǾAşķ ile itdi mükerrem cānı 
 
Ādeme Ǿaşķ ile virdi şöhret 
Ādeme Ǿaşķ ile itdi ĥürmet 
 
ǾAşķ ile oldı nebīler mümtāz 
ǾAşķ ile oldı velīler ser-bāz 
 

10   Anları maĥrem-i esrār itdi 
Anları lāyıķ-ı dīdār itdi 
 

2a   ǾAşķdur şemǾ-i şeb-ārā-yı cihān 
ǾAşķdur bāǾiŝ-i faħr-ı insān 
 
İy firāzende-i eyvān-ı semā 
Ĥayy u Ĥaķ Muķtedir ü Ferd [ü] Ħudā 
 
ǾAşķ-ı pāküñle beni şeydā ķıl 
Dilümi Ǿaşķuñ ile gūyā ķıl 

                                                 
61 Metnin Latinize edilmesinde İsmail Ünver‟in teklif ettiği çeviriyazımı 

sistemine uyulmuştur.  
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NaǾt-ı Resūlü’ŝ-ŝaķaleyn ceddü’s-sıbŧayn ħurşīd-i sipihr-i risālet s.a.v. 
Siyyemā naǾt-ı resūl-i Mevlā 
Cümleden oldı bize çün evlā 
 

15   Bülbül-i naǾti olup şevķ ile 
Medĥ idüp ĥażretini źevķ ile 
 
Diyelüm aġlayaraķ yā Aĥmed 
Yoķ günāhumuza hīç ĥadd ü Ǿaded 
 
İt şefāǾat bize iĥsān eyle 
Kerem it lāyıķ-ı ġufrān eyle 
   
Sensin ol pādişeh-i bende-nüvāz 
Saña yoķ luŧf u keremde enbāz 
 
Rūz-ı maĥşerde ķoma bizi źelīl 
İy olan her sözi maķbūl-ı Celīl 
 

Der-sitāyiş-i ĥażret-i pādişāh-ı devrān ħalledallāhu ħilāfetehü 
20   BaǾde-źā medĥ-i şehenşāh-ı cihān 

YaǾnī kim nāśır-ı dīn Aĥmed Ħān 
  
Şeh-i źü’l-ekrem ü seyyāre-sipāh 
ǾĀlemüñ pādişehi žıll-ı ilāh 
 
Ħān bin Ħān ħidīv-i Ǿālem 
Źātı maĥbūb-ı ķulūb-ı ādem 
 
ǾAdl ile źāt-ı hümāyūnı anuñ 
Śanki İskenderidür devrānuñ 
 

2b   İy şehenşāh-ı melāǿik-ħaślet 
Źāt-ı memdūĥuñı kilk-i ķudret 
 

25   Eylemiş nūr-ı muśavver taśvīr 
Medĥüñi ben nice idem taĥrīr  
 
Bende-i dergehüñüñ aĥķarıyam 
Ķullarınuñ ķatı pek kemteriyem 
 
ǾAczüme muǾterifem sulŧānum 
İy benüm pādişeh-i devrānum 
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İtme luŧfuñla ķuśūrıma62 nigāh 
ǾAfv it cürmümi iy şāhenşāh 
 
Vaśfuña ĥadd ile pāyān yoķdur 
Bilür Allāh ķuśūrum çoķdur 
 

30   Bu durur elzem olan şimdi baña 
Şevķ ü źevķ ile açup dest-i duǾā 
 
Diyem iy Vāĥid ü Bī-çūn u Śamed 
MünǾim ü Ķādir ü Ķayyūm u Aĥad 
 
Ķalbini pādişeh-i devrānuñ 
YaǾnī kim ĥażret-i Aĥmed Ħānuñ 
 
Dāǿimā gül gibi mesrūr eyle 
Ķanda kim Ǿazm ide manśūr eyle 
 

Dāstān-ı ĥażret-i Şeyħ-i ŚanǾān Ǿaleyhi’r-raĥmetü ve’l-ġufrān 
Naķl ider ĥażret-i Şeyħ ǾAŧŧār 
Manŧıķu’t-ŧayrda ol nīk-āŝār 
 

35   Dem urup Ǿaşķdan ol Ǿāşıķ-ı Ĥaķ 
Mürşid-i nās veliyy-i muŧlaķ 
 
Ĥarem-i KaǾbede var idi meger 
Bir velī pīr-i kerāmet-güster 
 
Şeyħ-i ŚanǾān idi nāmı anuñ 
Ol zamān ķutbı idi devrānuñ 
 

3a   Şeyħi idi ĥarem-i Ǿulyānuñ 
Dört yüz śūfīsi var idi anuñ 
 
Elli yıl şeyħ-i ĥarem olup o źāt 
Ķalbi esrār-ı Ħudāya mirǿāt 
 

40    Cümle śūfīleri hep kāmil idi 
Ǿİlm ile Ǿālim olup Ǿāmil idi 
 
Dāǿimā zühd ü riyāżetde idi 
Nefs-i emmāreye miĥnetde idi 
 

                                                 
62 Metinde dar ünlülü olarak imlâ edilmiştir.  



 

 

 

 

 

 
 

 

1602                                                                 Sadık YAZAR 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/4 Fall 2010 

 

 

ǾAmelin Ǿilmi ile yār itmiş 
Dilini maħzen-i esrār itmiş 
 
Elli miķdārı idüp ĥacc-ı şerīf 
ǾUmreden olmış idi cismi żaǾīf 
 
Ħams-i mefrūżasını idüp edā 
Sünnet ü śavmı iderdi icrā 
 

45   Ĥaķ aña virmiş-idi semt-i Celāl 
Ķarşusına gelen olur idi lāl 
 
ǾArab u Rūmda maǾrūf idi 
O kerāmet ile mevśūf idi 
 
Nefesi ĥażret-i ǾĪsīāsā 
Niçe rencūrı iderdi iĥyā 
 
Mālik-i keşf-i ķulūb olmış idi 
Sırr-ı ġaybiyyeye yol bulmış idi 
 
Kūşe-i śavmaǾasın ol her şeb 
Nūr ile eyler idi leb-ber-leb 
 

50   Bir gice Ǿādeti üzre ol pīr 
İdüben şāmı Ǿibādetle münīr 
 
ǾĀdeti üzre iderken ŧāǾat 
Oldı uyħusı gelüp bī-ŧāķat 
 
Vardı çün ħˇāba anuñ çeşmānı 
Uyudı kendi uyandı cānı 
 

3b   Bir Ǿaceb vāķıǾa gördi ol ān 
Rūma varmış śanasın gitdi hemān 
 
Ŧayy idüp bādiye-i ħuşk [ü] teri 
Gūyiyā kim Rūma itmiş seferi 
 

55   Durmayup bir büte ŧāǾat eyler 
Secdeler idüp Ǿibādet eyler 
 
Uyanup kendüye geldi ol ān 
Āh idüp aġlayaraķ ķıldı fiġān 
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Ħˇāba vardı yine çeşmi fi’l-ĥāl 
Kendüden gitdi o dem mest-miŝāl 
 
Gördi bu vāķıǾayı niçe gice 
Aldı bir fikr anı ince ince 
 
Şeyħ yārānına giryān giryān 
Gördügi vāķıǾayı itdi beyān 
 

60   Āh kim Yūsuf-ı tevfīķ-i Ħudā 
Çāha düşdi n’ideyim vāveylā 
 
ǾUķde düşdi dil-i zāra düşvār 
Yol şaşurduķ gibi biz yā Settār 
 
Cānumı ġamdan idem nice rehā 
Ħavf-ı īmān daħı var şimdi baña 
 
Böyle itmiş bunı Mevlā taķdīr 
ǾĀlem içinde cüvān u ger pīr 
   
Rāhına Ǿuķde düşüp dünyāda 
Ġamdan olmaya dili āzāde 
 

65   Śabr idüp miĥnete eylerse şekīb 
Āħirü’l-emr ĥużūr ola naśīb 
 
Didi śūfīlerine ol üstād 
İderem bir yola sizi irşād 
 
Rūm cānibine biz Ǿazm idelüm 
Ne gelürse başımıza63 gidelüm 
 

4a   Ħˇāb taǾbīrini idince žuhūr 
İdelüm saǾy ile tā Rūma mürūr 

 
Dört yüz śūfīsi yanınca bile 
İtdiler Rūma varınca Ǿacele 
 

70   Rūmı pergārveş olup devvār 
Çizdi cedvel gibi çoķ şehri kenār 
 
 

                                                 
63 Metinde dar ünlülü olarak imlâ edilmiştir. 
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Ķayśerī şehrine irince yolı 
ǾAşķ ile doldı hemān cān u dili 
 

Şeyħ-i kār-üftāde Ķayśeriyye Şehrine Gelüp Duħter-i Tersāya Dil-dāde 
Olduġı 

İricek şehre o ķuŧbu’l-aķŧāb 
Cismine lerze düşüp itdi şitāb 
 
Gördi bir şāh-nişīn-i dil-keş 
Mesned idinmiş anı bir mehveş 
 
Çarħa hem-sāye bir Ǿālī manžar 
Var o manžarda güzel bir duħter 
 

75   Meh gibi cebhesi tābende anuñ 
Ĥūr64 gibi çehresi raħşende anuñ 
 
Çarħ-i ĥüsn içre o nāhīd-cemāl 
Şems idi ĥüsn ile bī-naķż [u] zevāl 
 
Şems anuñ ĥüsnine nisbet maĥżā 
Bī-żiyādur śanasın necm-i sehā 
 
O perī-peyker o nāzük duħter 
Pīr-i meyħāne ķızı idi meger 
 
YaǾnī tersā-beçe idi ol māh 
Aña peyġamber imiş rūĥullāh 
 

80   Zülfine beste-dil olan nā-çār 
Ķuşanur idi biline zünnār 
 
LaǾline ŧālib olan üftāde 
Teşne-dil ķalur idi dünyāda 
 

4b   Çoġ idi kākülinüñ meftūnı 
Leylīveş var idi biñ Mecnūnı 
 
Zülfini açsa eger bād-ı śabā 
Būy-ı müşk ile dolardı dünyā 
 
ŚanǾat-ı fitnede çeşmi üstād 
Ġamze-i žālimi ise cellād 

                                                 
64 Metinde ħūr şeklinde imlâ edilmiştir.  
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85   Māha ebrūları ķurmış bir ŧāķ 
O mehüñ nūrı ile pür āfāķ 
 
İtse merdümlik eger çeşmānı 
Śayd ider niçe kirāmı cānı  
 
Pes-i zülfinde o rūy-ı raħşān 
Şeb-i tār içre güneş idi hemān 
 
Deheni ġonca-i ser-beste idi 
Ĥāśılı bir şekerīn piste idi 
 
Nice söz śıġsun o leb vaśfında 
Yoġ idi nām u nişāne anda 
 

90   Ĥaķ yaratmış idi bir çāh-ı źeķan 
Çıķamazdı aña bir kerre düşen 
 
Ġabġab-ı pāki ise tāze vü ter 
Bitürürdi śulı şeftālüler 
 
Niçe Yūsuf o çehe düşse sezā 
Miŝli yoķ bir güzel idi zīrā 
 
Śaçı sünbül idi gīsūları hem 
Nice meyl itmesün aña ādem 
 
Şeyħ çün duħtere itdi nažarı 
Ĥayrete vardı hemān dīdeleri 
 

95   Ditreyüp berg-i ħazān gibi hemān 
Az ķaldı ki niŝār eyleye cān 
 
Āh idüp Ǿaķlı başından gitdi 
Bir zamān şevķ ile bī-hūş yatdı 
 

5a   ǾAşķ ile ĥāli müşevveş oldı 
Śabrı gitdi yanar āteş oldı 
 
Ħırmen-i śabrı varup yaġmāya 
Aġlayup başladı vāveylāya 
 
Varını āteş-i Ǿaşķ itdi hebā 
Yaķdı ol şeyħi bu muĥriķ sevdā 
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100 Şeyħüñ īmānına virdi raħne 
Küfr-i zülfi ile śalup fitne 
 
Cāy-gīr oldı dilinde sevdā 
İtdi maġlūb anı bāzū-yı sevdā 
 

Dervīşler Şeyħüñ Ĥālinden Ħaberdār Olup Naśīĥatleridür 
Duydı śūfīleri bu aĥvāli 
Oldı şeyħüñ çü mükedder ĥāli 
 
Şeyħe pend eylemek içün cümle 
İtdiler tīġ-i zebānla ĥamle 
   
Didiler serzeniş idüp vāfir 
Ne revādur sevesin bir kāfir 
   

105 Mürşid iken bu mıdur saña sezā 
Olasın beste-i zincīr-i hevā 
 
Evvelā żıdd ile żıdd cemǾ olmaz 
İt ferāġat bunı śūret bulmaz 
 
Sen müsülmān  o ise bir kāfir 
Yaķışur mı saña bu iş āħir 
 
KaǾbe-i ķalbi eyā rūşen-źāt 
Ne revādur idesin cāy-ı menāt 
 
Sūd olmadı aña hīç bu pend 
Yarasına śaramadılar bend 
 

110 Yüz çevirüp fuķarāsı andan 
Çāresin istediler Sübĥāndan 
 

5b   Her ki pend itdi o şeyħ-i ġāfil 
Olmayup hīç birisiyle Ǿāmil 
 
Her birisine cevābın virdi 
Ser-nüvişt idi žuhūr itdi didi  
  

Şeyħ-i āşüfte-kār Farŧ-ı  Ǿaşķ ile āh u zār itdügi maĥaldür 
Nice itsün o naśīĥat ıśġā 
Anı almışdı bir özge sevdā 
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ǾĀşıķuñ derdine dermān olmaz 
Vaśldan ġayrıya imkān olmaz 
 

115 Bu nemaŧ üzre o dil-dāde-i pīr 
Ķāmetini yay idüp āhını tīr 
 
Şeh-nişīn altına varup durdı 
ǾAşķ ile yol gibi boynın burdı 
 
Niçe eyyām u niçe leyl-i dırāz 
Çeşmin ol manžaraya eyledi bāz 
 
Şeyħ her laĥžada āh eyler idi 
Şāmveş rūzı siyāh eyler idi 
 
Gün geçüp çün gele şām-ı tārīk 
Yaśduġın ŧaş idüp bister rīg 
 

120 Şeb gelüp Ǿālemi idince siyāh 
Nitekim küfr-i pes-i zīr-i günāh ? 
 
ǾAşķı şeb içre teraķķī buldı 
Lā-cerem kendüsini yāv ķıldı 
   
Ķalmadı anda ne śabr u ne ķarār 
Ne ħod uyur idi dāǿim bī-dār 
 
Pīç ü tāb ile idüp Ǿaşķ anı zār 
Pīşe[si] aġlamaķ oldı her bār 
 
ǾAşķ ile āħir olup dīvāne 
Niçe söz söyler idi efsāne 
 

6a 125  Kendü kendüsine eyler idi ħiŧāb 
     Yine kendüsi virürdi cevāb 
   
Didi İy Ķādir ü Ķayyūm u Ebed 
Ħāliķ-i kevn ü mekān Ĥayy-ı aĥad 
 
Bu şebüñ yoķ mı Ǿaceb pāyānı 
Feleküñ mihri görünmez ķanı 
 
Rūz gelse açılup bāb-ı nehār 
Žāhir olsa yine rūy-ı dildār 
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Bu ne şebdür ki śabāĥı gelmez 
Böyle şeb dünyede kimse bilmez 
 

130Yanmadın şemǾ gibi ħˇābum yoķ 
Dil-i maĥzūnda tef ü tābum çoķ 
 
Giceler şemǾ-śıfat yanmadayım 
Śubĥ olup ķanlara boyanmadayım 
 
Her kimüñ böyle olursa rūzı 
Rūz [u] şeb kārı olur dil-sūzı 
 
Rūz [u] şeb teb-zededür cān [u] tenüm 
Nic’olur ĥāl-i dilüm āh benüm 
 
Ķorķaram āh-ı dil-i nālānum 
Felegüñ şemǾini söndürdi benüm 
 

135 Bu şeb āyā ne Ǿalāmetdür bu 
Varısa rūz-ı ķıyāmetdür bu 
 
Niye doġmaz Ǿacabā neyyir-i tāb 
ŦalǾatinden o mehüñ itdi ĥicāb 
 
Şeb-i yeldā gibi bu şām-ı žalām 
Zülf-i dil-ber gibi bulmaz encām 
 
ǾAşķ yandurdı bu gice cānum 
İrdi evc-i felege efġānum 
 
ŦāliǾ-i bed ise bīdār olmaz 
Ġam-ı Ǿaşķ içre baña yār olmaz 
 

6b  140  Elüm irmez n’ideyim başuma 
Ħalķ ĥayretde benüm bu işime 
 

Düşdüm ayaķdan oluban bīmār 
Ķanda müyesser65 olur vuślat-ı yār 
 
Ķanı cānān ki baña şefķat ide 
Göre ĥālimi66 benüm raĥmet ide 
 

                                                 
65 Kelimenin ilk hecesinde imâle vardır. 
66 Metinde dar ünlülü olarak imlâ edilmiştir. 
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Rūz gelse geçüben şeb bārī 
İdeyim Ǿaşķ ile āh [u] zārı 
 
Başıma gelse ye ħod yine ħıred 
İtse bu āfeti üstümden redd 
   

145 Bende ise ne Ǿaķıl var ne ķarār 
Ve ne ħod yanuma gelür dildār 
 
Bu ne Ǿaşķ u ne belā sevdādur 
Ne Ǿaceb şūr-figen ġavgādur 
 

Dervīşlerüñ Gice İle CemǾiyyet İdüp Naśīĥatleridür 
Gelüp ol şeb yanına yārānı 
YaǾnī śūfīler olan iħvānı 
 
Didi biri aña iy şeyħ-i kibār 
Ābdest al ve Ħudāya yalvar 
 
Didi şeyħ aña bu şeb ben niçe dem 
Ħūn-ı dil ile vużū eylemişem 
 

150 Bī-ħabersin yüri sen iy dervīş 
Tīġ-i Ǿaşķ ile degülsin dil-rīş 
 
Didi birisi yine sübĥa ķanı 
Çeke tā ĥalķa-i tevĥīde seni 
 
Didi tesbīĥi yitürdüm iy yār 
Bilüme baġlamaķ içün zünnār 
 
Didi biri yine iy mürşid-i pīr 
Tevbe eyle bu ise it tedbīr 
 

7a   Didi bu tevbeye tevbe olsun 
Dilde Ǿaşķum ķo teraķķī bulsun 
 

155 Didi biri yine iy kāşif-i rāz 
ǾAķluñı başa getür eyle namāz 
 
Aña döndi didi şeyħ iy yārum 
Ķanı67 miĥrāb-ı ruħ-ı dildārum 
 

                                                 
67 Metinde bu kelime “ķati” şeklinde imlâ edilmiştir.  
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Biri pend itmege idüp āġāz 
Didi it secde ile Ĥaķķa niyāz 
 
Didi bunda mıdur ol büt Ǿacabā 
İdeyim cān ile secde ben aña 
 
Didi birisi aña śūfīden 
Tīġveş dil uzadup tīr-i süħan 
 

160 Yoķ mıdur sende peşīmānlıķ Ǿaceb 
Ķanda gitdi bu müsülmānlıķ Ǿaceb 
 
Didi var bende bu peşīmānlıķ68  
Olmadum ben daĥı artuķ Ǿāşıķ 
 
Şeyħe didi biri kim dīv-i pelīd 
Rāh-ı Ĥaķdan seni itdi taǾbīd 
 
Uydurup kendüye seni şeyŧān 
ǾĀķıbet olduñ Ǿadū-yı Raĥmān 
 
Didi şeyŧān beni ıđlāl69 itsün 
O bütüñ Ǿaşķına pā-māl itsün 
 

165 Birisi daħı didi iy dānā 
ŦaǾn iderler işidüp saña 
 
Saña dirler ki varup mürşid iken 
BīǾat itdi göre bir muġ-beçeden 
 
Didi ben fāriġ-i nām u nengem 
Ĥālet-i Ǿaşķ ile bī-hūş bengem 
 
Çaldum şīşe-i Ǿārı ŧaşa 
Her ne gelürse ķonulsun başa 
 

7b  Didi birisi ki yārān-ı ķadīm 
Dilleri oldı bu miĥnetle dü nīm 
 

170 Birisi daħı didi kim yārān 
Muntažırdur saña iy ķıble-i cān 
 

                                                 
68 Kelimenin ilk hecesinde imâle vardır. 
69 Metinde ıžlāl şeklinde imlâ edilmiştir. 
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Gel bu şeb bir yire tevĥīd idelüm 
Ĥarem-i KaǾbeye doġrı gidelüm 
 
Didi KaǾbe baña kūy-ı cānān 
İstemez ġayrı yire gitmege cān 
 
Biri didi yüri beytullāha 
Dile Ǿöźrüñi ġafūr Allāha 
 
Didi kim südde-i maĥbūbe baña 
ǾÖźr-ħˇāh olmaġa besdür ĥaķķā 
 

175 Birisi didi eyā mürşid-i ħāś 
ǾAşķdan kendüñi gel eyle ħalāś 
 
Gitme bu yola ki dūzaħ vardur 
Dūzaħa girmez o kimse erdür 
 
Didi dūzaħ baña olsa hem-rāh 
İtmezem Ǿaşķ ile ne nāle ne āh 
 
Didi birisi ümīd-i cennet 
Saña virmez mi bu yolda ħaşyet 
 
Didi şeyħ aña o büt olsun śaġ 
Benden olursa behişt olsun ıraġ 
 

180 Birisi didi ki gel Ĥaķdan utan 
Belki Ǿaķluñ gelür oķı Ķurǿān 
 
Didi Ǿaşķı baña Yezdān virdi 
Ol zamān kim yaradup cān virdi 
 
Bende bir źerre irādet yoķdur 
ǾAşķa śabr itmege ŧāķat yoķdur 
 
Kendüsin nāra yaķar mı ādem 
Āh kim hīç baña n’oldı bilmem 
 

8a   Birisi didi ki terk it küfri  
Müǿmin ol śıdķ-ıla şimdi fevrī 
 

185 Aġlayaraķ didi kim şeyħ aña 
İy naśīĥatler iden dost baña 
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Küfr ile doldı göñül leb-ber-leb 
Benden İslām u śalāĥ itme ŧaleb 
 
Gördiler pend aña hīç itmez kār 
Döndiler Ǿāķıbet olup bī-zār 
 
Dilleri śūfīlerüñ ħūn oldı 
Gözleri ķanlu yaş ile ŧoldı 
 
Şeyħ-i Mübtelā Nehār Gelüp Ħalvet-sāz-ı Kūy-ı Yār Olduġıdur 

Çün geçüp şām nehār oldı yine 
Düşdi Ǿaşķ āteşi şeyħüñ diline 
 

190 Kūy-ı dildāra olup şeyħ revān 
Meykede bābına oldı der-bān 
 
Seg-i kūy ile der-bān oldı 
Anlaruñ ħˇānına mihmān oldı 
 
Muǿtekif oldı ser-i kūyında 
Gün yüzin görmek içün her kevnde 
 
Vuślata cān u dili ŧāmiǾ idi 
Mihri ķalbinde anuñ lāmiǾ idi 
 
ǾĀķıbet ħaste olup bī-dil-dār 
Āsitānında anuñ itdi ķarār 
 

195 Gördi ol āfet-i bī-mihr ü vefā 
Ħāk-i pā olmış o bī-çāre aña 
 
Bildi kim Ǿāşıķ-ı dil-ħastesidür 
Derd-i Ǿaşķı ile dem-bestesidür 

 
Eyleyüp şeyħe tecāhülle süǿāl 
Didi iy pīr-i perīşān-aĥvāl 
 

8b Ġālibā Ǿaşķ eŝeri var sende 
ǾAşk itmiş seni pā-efgende 
    
Ķanġı āfet seni meftūn itmiş 
Bend idüp zülfine mecnūn itmiş 
 

200 Ķaçan olmış bu Ǿaceb dünyāda 
Otura şeyħ der-i tersāda 
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Baña māǿil iseñ iy ŚanǾāne 
Saña şarŧ oldı dimek dīvāne 
 
Sen gibi var hezār üftādem 
ǾĀşıķ-ı ħaste-dilem dil-dādem 
 
Saña nevbet mi deger anlardan 
Eyle iy pīr ferāġat benden 
 
Şeyħ çün gördi ruħ-ı cānānı 
Şevķden aġzına geldi cānı 
 

205 Āh idüp didi eyā kāfīr-kīş 
Ne bu ŧarz u bu reviş bu yürüyüş 
 
Beni bu ĥāle ķoyan sensin sen 
Oldum Ǿaşķuñ ile mecnūnuñ ben 
 
Beni itdüñ ġam-ı Ǿaşķuñla nizār 
Ĥālümi gör baña raĥm it iy yār 
 
Beni gördükçe eyā ġonca-i nāz 
Eyleme nāz u ġurūra āġāz 
 
Yā dilüm vir ya baña it şefķat 
İtme hecrüñle beni bī-ŧāķat 
   

210 ǾAşķumı śanma benüm efsāne 
Püşt ü pā urdum efendim cāna 
 
Leb ü zülfüñle eyā rūĥ-ı revān 
Ĥāśıl olur ārzū-yı dil [ü] cān70 

 
Tāb-ı zülfüñle beni itme ħarāb 
Nigeh-i luŧfuñ ile göñlümi yap 

 
9a   Dīdede āb u dilümde āteş 

Bī-kes itdüñ beni sen iy mehveş 
 
Gözümüñ yaşı çü bārān oldı 
Tā ki dīdem saña nigerān71 oldı 
 

                                                 
70 Vezin ikinci tef‟ilede bozulmaktadır. 
71 Kelime bu şekliyle veznin bir hece fazla gelmesine sebep olmaktadır.  
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215 Bu benim gördügümi kim gördi 
Bu belālar kime yüz gösterdi 
 
Ĥāśılum ħūn-ı cigerdür cānā 
Ħūn-ı dil tā ki ola baña ġıdā 
 
Cānuma urma cefā ħançerini 
Kerem it yaķma göñül kişverini 
 
İntižāruñla mürūr itdi zamān 
Merĥamet it baña iy āfet-i cān 
 
Her şeb iy māh-ı ruħ-ı Zühre-cebīn 
Ser-i kūyuñda ķalup ben miskīn 
  

220 Rūyumı ħāke idüp fersūde 
Aġlaram fürķat ile ol kūda 

 
Niçe bir girye idem ben muĥtāc 
Kerem it bāb-ı vaśluñ baña aç 

 
Bir nefes iy gül-i gülzār-ı cemāl 
Beni iĥsānuñ ile it ħoş-ĥāl 

 
Sāyeveş ħāk ile yeksān oldum 
Berg-i keh gibi śarardum śoldum 

 
RifǾatüm çarħa olur hem-pāye 
İy hümā üstüme śalsañ sāye 
 

225 Tāb-ı mihrüñ beni itdi sūzān 
Yanar āh eyler isem kevn ü mekān 

 
Ol dem Ǿaşķuñ ile ben pā-der-gil 
Merĥamet eyle gözüm yaşını sil 

 
Ārzūñ ile tenümden cānum 
Az ķaldı ki çıķa sulŧānum 

 
9b  Şeyħ cānānına idince niyāz 

Nāz ile ġonca femin eyledi bāz 
 

Didi iy Ǿāşıķ-ı zār [u] nā-çār 
Saña kāfūr u kefen al yüri var 
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230 Pīrsin meyl-i cüvānī itme 
Dem-i serdüñle beni incitme 

 
Saña şimden girü iy pīr-i kühen 
Gūrdur elzem olan daħı kefen 

 
Şāhlıķ ķaśdın idersin iy pīr 
Pīrlik itmiş iken seni ĥaķīr 

 
Didi şeyħ aña eyā lāle-Ǿiźār 
Ĥaķķuma her ne diseñ vechi var 

 
Lākin iy serv-ķad ü ġonca-dehen 
Kār-ı Ǿaşķuñda senüñ merdem ben 

 
235 ǾAşķda pīr ü eger kim bernā 

Tevǿemāndur ikisi daħı şehā 
 

Didi ol muġ-beçe şeyħe tekrār 
İy olan ŧalǾatüme Ǿāşıķ-ı zār 

 
Reh-i Ǿaşķumda diler iseñ eger 
Saña dört kāra olayım reh-ber 

 
Śaneme secde durur bil anı 
Āteşe yaķ daħı hem Ķurǿānı 

 
Birisi bāde durur nūş eyle 
Daħi īmānı ferāmūş eyle 
 

240 Didi şeyħ aña eyā rūĥ-ı revān 
Nūş-ı śaĥbāya hele var imkān 

 
Lākin üç kār ķati pek düşvār 
Aña der-kār olamam ben iy yār 

 
10a Didi tekrār aña ol kāfir-kīş 

Küfri Ǿāşıķ iseñ īmāna degiş 
 

ǾĀşıķam diyü urursın çün lāf 
İtme fermānuma bir źerre ħilāf 

 
Mey-i Ǿaşķ almış idi ol pīri 
Farķ idemez idi gögi yiri 
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245 Her ne dirseñ baña iy rūĥ-ı revān 
Söyle icrā ideyim didi hemān 

 
Bende-i ĥalķa72-be-gūşem saña ben 
Sen baña şāhsın iy sīm-beden 

 
ǾAşķuña nūş idüben bāde-i nāb 
İdeyim cān-ı żaǾīfümi kebāb 

 
Şeyħden duħter alınca iķrār 
Gitdiler meykedeye ol iki yār 

 
Şeyħ Ĥālet-i ǾAşķ ile Mest Olup Ħāne-i Ħummāra Gitdügidür 

Gördi bir bezm-i müretteb-eşyā 
Cümle āmādedür esbāb-ı śafā 

 
250Göricek şeyħ o Ǿālī bezmi 

Oldı ol bezme ziyāde Ǿazmi 
 

Oturup bezm-i şarāb eylediler 
YaǾnī kim Ǿālem-i āb eylediler 

 
Duħter oturdı geçüp tā śadra 
Ĥüsni ŧaǾn itmede māh-ı bedre 

 
Ĥüsni içdükçe mey oldı efzūn 
Eyledi Ǿaşķ ile şeyħi mecnūn 
 
Nažar itdükçe ruħ-ı dildāra 
Bī-huş olur idi ol āvāre 

 
255 Alup eline ŧolu peymāne 

Śundı ol āfet-i cān ŚanǾāna 
 
10b Duħterüñ Ǿaşķına Şeyħ-i ŚanǾān 

Bir ķadeĥ bādeyi nūş itdi hemān 
 

Bir yire geldi çü Ǿaşķ ile şarāb 
Dilini eyledi şeyħüñ pür-tāb 

 
Cānına şevķden āteş düşdi 
Yeñi başdan yine şeyħ ŧuŧuşdı 

 

                                                 
72 Metinde ħalķa şeklinde imlâ edilmiştir.  
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Bir ķadeĥ bāde daħı śundı aña 
Şīve vü nāz ile ol māh-liķā 

 
260 Pey-be-pey śundı ŧolu peymāne 

Tā ki ser-ħoş olıcaķ ŚanǾāna 
 

Başına çıķdı çü keyfiyyet-i mül 
Ruħları oldı o pīrüñ gül gül 

 
Kellesin germ idicek bāde-i śāf 
Mest olup başladı şeyħ urmaġa lāf 

 
Bu ķadar Ǿilm ile ĥıfž-ı Ķurǿān 
Gitdi yādından o dem içre hemān 

 
Levĥ-i ķalbindeki Ǿirfān gitdi 
Anı bāde ķara cāhil itdi 

 
265 Böyledür ĥāśıl-ı nūş-ı śahbā 

Ādemüñ varını eyler yaġmā 
 

ǾAşķı gitdükçe śaǾabnāk oldı 
Dil-i āvāresi derdnāk oldı 

 
Germ olup şehveti şeyħüñ ol ān 
Çü kemer duħtere śarıldı hemān 

 
Redd idüp zāhidi ol dem duħter 
Didi iy Ǿaşķını bilmez ebter 
 
ǾĀşıķ olan kişi merdāne gerek 
Vecd ü ĥālāt ile ferzāne gerek 

 
270 ǾĀşıķa ĥırś u ŧamaǾ olmaz kār 

Vaślını luŧf ide meger73 dil-dār 
 

11a Baña gerçeklik ile Ǿāşıķ iseñ 
Lāf-ı Ǿaşķuñda eger śādıķ iseñ 

 
Sen de benüm gibi bir kāfir ol 
Ĥarem-i vaśluma śoñra yol bul 
 

 

                                                 
73 Kelimenin ilk hecesinde imâle vardır. 
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İķtidā itmez iseñ bunda baña 
İşte yol işte Ǿaśā işte ridā 

 
Şeyħ meyħāneye gid gide meger 
Bile gitmişdi mürīdān yekser 

 
275 Şeyħ çün uġradı böyle ĥāle 

İdüben cümlesi āh u nāle 
 

Didiler çaġırışup vāveylā 
Gözüñ aç n’oldı meded şeyħ saña 

 
Ķanı īmān nice oldı İslām 
Ġāfil olma śaķın iy şeyħ-i benām 

 
Şeyħi Ǿaşķ itmiş-idi ser-gerdān 
Didi śūfīlerine ŧaǾne-zenān 

 
Beni ĥālüme ķoyuñ ĥaķķ-ı Ħudā 
Śavb-ı Ĥaķdan olacaķ oldı baña 

 
280 Ķalbi ġaflet ile olup mālī 

Zühdden ķalmış idi ol ħālī 
 

Oldı tersā o neǾūźü billāh 
Virmesün kimseye bunı Allāh 

 
Mey-i köhne anuñ Ǿaķlın aldı 
ǾĀķıbet böyle belāya śaldı 

 
Ola mı köhne daħı tāze cüvān 
Ne şekil śabr idebilür insān 

 
Anı mey itmişdi mest-i ħarāb 
Yalvarup dilberine itdi ħiŧāb 

 
285 Didi kim Ǿaşķ beni itdi zebūn 

Ķāmetüm fürķat ile oldı çü nūn 
 

11b Daħı var mı baña bir iş söyle 
SaǾy idem cān ile fermān eyle 

 
Yaķmadum Ǿāķıl iken Ķurǿānı 
Mest iken şimdi yaķayım anı 
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Şeyħün Cünūn-ı ǾAşķ ile Esās-ı Īmānına Tezelzül Geldügidür 
Didi duħter aña kim ħoş-ĥāl ol 
Vaśluma baǾde ez-īn meyyāl ol 

 
Ħām idüñ Ǿaşķda bundan evvel 
Puħte itdi seni bāde beri gel 

 
290 İşidince bu peyāmı küffār 

Büt-perest oldıġını ol bī-Ǿār 
 

Deyre iletdiler ol dem anı 
Tā ki muĥkem ideler peymānı 

 
Giricek deyre o mest-i evgār 
Biline baġladılar bir zünnār 

 
Büt-perest olıcaķ ol şīfte-ĥāl 
Ħırķasın āteşe yaķdı fi’l-ĥāl 

 
ǾAşķ-ı tersā-beçe kār itdi aña 
Ħīre-ser eyledi anı sevdā 

 
295 Didi cānā yine Şeyħ-i ŚanǾān 

İy meh-i çār-deh-i devr-i zamān 
 

Her ne didüñse baña itdüm anı 
Sen daħı it saña neyse düşeni 

 
Büt-perest oldum içüben śahbā 
Ķanġı şeyħ oldı benüm tek rüsvā 

 
Penç sāl olmış-ıdı iy gül-i nāz 
Göñlümüñ ħānesi gencīne-i rāz 

 
Źerre-i Ǿaşķ kemīnden çıķdı 
Varumı küllī dilümden yaķdı 

 
12a 300 Vaśluña olmaġ içün şāyeste 

Oldum Ǿaşķuñ ile ħāŧır-ħaste 
 

Vaśldur vaśl murādum cānā 
Daħı tā ki yanayım hecr odına 

 
Şīve vü nāz iderek ol duħter 
Didi iy pīr-i felāket-perver 
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Pek girān oldı benüm kābīnüm 
Böyledür böyle benüm āyīnüm 

 
Ĥüsn ile ben felek içre bir emīr 
Sen ise ĥabbeye muĥtāc faķīr 

 
305 Vaśluma ħayli zer ü sīm gerek 

Sende bunlar yoġ iken çekme emek 
 

Çünki yoġ sīm ü zer iy āvāre 
Var ķara başuña çāre ara 

 
Yüri ħūrşīd miŝāli ferd ol 
ǾAşķumuñ derdine śabr it merd ol 

 
Āh idüp ayaġına yüz sürerek 
Aġlayup yalvararaķ iñleyerek 

 
Didi iy bī-şefķat cānānum 
Śıma Ǿahdi kerem it sulŧānum 

 
310 Bir ġarībem ki kimesnem yoķdur 

Dilde Ǿaşķuñ ile derdüm çoķdur 
 

Her zamān nevǾ-i digerle cānā 
Beni ferdālara śalmaķ ne revā 
 
Reh-i Ǿaşķuñda senün ben iy yār 
Eyledüm mālum u dīnüm īŝār 

 
Tā-be-key fürķat eyā žālim emān 
Bilmedüñ kim ne çeker bu dil ü cān 

 
Cümle yārān-ı ķadīmüm benden 
Ķaçuban cānuma oldı düşmen 

 
12b 315 Sen ise buncılayın bir āfet 

Bende dil ķaldı ne cān ne ŧāķat 
 

Şeyħ Bedel-i Kābīn Ħūk-bānlıķ İrtikāb İtdügi Maĥaldür 
Göricek şeyħde böyle tek [ü] pū 
Merĥamet itdi hemān ol meh-rū 
 
Didi iy Ǿāşıķ-ı zār-ı nākām 
Ħūk-bān ol baña bir sāl tamām 
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Tā ki kābīn ola bu nesne baña 
Pīşe olsun yüri bu kār saña 
 
Āħir olınca tamāmen ol sāl 
İdeyim vaśl ile seni ħoş-ĥāl 
 

320 Şeyħe biñ nāz ile ol ġonca-dehān 
Eyledi çünki bu kārı fermān 
 
Şeyħ yüz şevķ ile sāǾī oldı 
Ħūklar sürmege rāǾī oldı 
 

Śūfīler Şeyħden Meǿyūs Olup KaǾbeye ǾAvdetleri Maĥallidür 
Bu ķıyāfetle görüp ol pīri 
Yandı dervīşlerüñ tā cigeri 
 
Gördiler böyle giriftārlıġın 
ǾAşķ ile şeyħleriniñ zārlıġın 
  
CemǾ olup cümlesi bir yire hemān 
Geldiler śūfīye giryān giryān 
 

325 Cümlesi aġladılar ĥāline 
Baķıcaķ şūmī-i aĥvāline 
 
İçlerinden biri vardı pīre 
Yalvarup rūyını sürdi yire 
 
Didi iy şeyħ-i kerāmet-muǾtād 
Olalum KaǾbeye gel pāy-nihād 
 

13a Söyle iy pīr-i felāket-perver 
N’idelüm biz bir alāy ġam-zedeler 
 
KaǾbeye doġrı mı Ǿazm eyleyelüm 
Biz daħı küfre mi girüp ķalalım 
 

330 Biz seni böyle görüp her bārī 
Seyl olur dīdemüzüñ eşk-i teri 
 
Varalum muǾtekif-i beyt olalum 
Yoħsa bu miĥnet ile mi ölelüm 
 
Şeyħ ol śūfīsine itdi ħiŧāb 
Virdi bu vech ile sözine cevāb 
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Didi ben derde giriftār oldum 
ǾĀşıķ olmaġla belāmı buldum 
 
Ķanda isterseñüz Ǿazm idiñüz 
Beni ĥālime ķoyuban gidiñüz 
 

335 Var iken tā ki tenümde bu cān 
Ol bütüñ kūyı durur baña mekān 
 
Olmayup derd ü ġamumdan āgāh 
Beni rencīde idersiz her gāh 
 
Ger size düşse bu kār-ı düşvār 
Beni itmez idiñüz hīç āzār 
 
Döndiler aġlayaraķ yārānı 
Hem gider hem gözedirlerdi anı 
 
İtdiler Ǿazm-i reh-i beyt-i İlāh 
Gitdiler eyleyerek nāle vü āh 
 

340 Şeyħleri Rūmda ķaldı tenhā 
Ħūk-bān oldı daħı hem-tersā 
 
Śūfīler ġāyet idüp şerm ü ĥicāb 
Aśdılar yüzlerine ķara niķāb 
 

13b Var idi KaǾbe-i Ǿulyāda meger 
Bir mürīdi ki kerāmet-perver 
 
Ķıymetin bilür idi ŚanǾānuñ 
Çoķ kerāmeti žuhūr itmiş anuñ 
 
Rūma şeyħ eyledügi demde sefer 
Yoġ idi KaǾbede ol śūfī meger 
 

345 KaǾbeye geldi çü ol merd-i Ħudā 
Şeyħ yoķ tekyeyi buldı tenhā 
   
Şeyħini śordı o śāĥib-iħlāś 
Ķanda gitdi didi ol mürşid-i ħāś 
 
Didi śūfīleri idüp efġān 
Kāfir oldı ne śorarsıñ ŚanǾān 
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Bir ķażā itdi teveccüh nāgāh 
Büt-perest oldı varup şeyħümüz āh 
 
Oldı bir muġ-beçenüñ ĥayrānı 
YaǾnī kim Ǿāşıķ-ı ser-gerdānı 
 

350 Ħāl-i zülfiyle olup şīfte-ĥāl 
Dīn ü İslāmını itdi pāymāl 
  
Biline Ǿaşķ ile āħir nā-çār 
Baġladı kāfir olup bir zünnār 
 
Ķalmadı zühd ile anda ŧāǾat 
Ħūk-bān oldı [anda] ol sāǾat 
 
Bu peyāmı işidince ol velī 
Āh idüp ķan ile pür oldı dili 
 
Didi śūfīlere iy nādānān 
Niye terk itdiñüz anı ol ān 
 

355 Kār-ı merdāne degüldür işiñüz 
Ĥīle vü ħudǾa imiş cünbüşiñüz 
 
Yār olan yārını terk itmez eger 
Başını tīġ ile ķaŧǾ eyleseler 
 

14a Çünki zünnār ķuşandı ŚanǾān 
Lāyıķ olan daħı size ol ān 
   
Baġlayup biliñüze zünnārı 
Aña enbāz idüben her kārı 
 
Büt-perest oldı çü şeyħ-i kāmil 
ǾAşķ ile Ǿaķlını idüp zāǿil 
   

360 Lāyıķ olan bu idi kim ĥaķķā 
Cümleñüz siz de olasız tersā 
 
Şermüñüz yoķ mı Ǿaceb źerre ķadar 
İy olan daǾvīleri kāźibler 
 
Bu ne yārī bu ne peymān [u] vifāķ 
Diseler size sezā ehl-i nifāķ 
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Vaķt-i şiddetde olup şaħne-i yār 
İtmek ister kişi cānını niŝār 
 
Çün düşe kām-ı nehenge cānān 
Niçün Ǿāşıķ daħı terk itmez cān 
 

365 Oldı hep cümlesi ser-efgende 
O mürīd başlayıcaķ bu pende 
 
Didiler aña eyā śādıķ yār 
İtme bīhūde bizi sen āzār 
 
ǾAzm idüp cümlemüz ol ān hemān 
Biz daħı itmege terk-i īmān 
 
Zühd ü taķvāmuzı idüp ber-bād 
Şeyħ ile olmaġ içün kār-fütād 
 
İtmedi bizi bu kāra enbāz 
Eyledük şeyħe niçe nāz u niyāz 
 

370 Çāremüz ne bizi şeyħ-i fāyıķ 
Görmedi gevher-i Ǿaşķa lāyıķ 
 
Cümle virdük aña teslīm-i rıżā 
Bizi ādem sımadı şeyħ ammā 
 

14b Didi śūfīlere ol merd-i mürīd 
 Ķadrüñüz eyleye Allāh mezīd 
   
İdelüm sizüñ ile gel bir kār 
Pīre bir sūd ola āħir kār 
  
Dergeh-i ĥażret-i Vehhāb [u] Vedūd 
Degül erbāb-ı niyāza mesdūd 
   

375 Ĥaķ bizi böyle görüp bī-ārām 
Şeyħe İslām ide belki ilhām 
 
Yüz sürüp dergeh-i Mevlāya hemān 
İdelüm cān u göñülden efġān 
 
Kāġıdīn-cāme geyüp çün mažlūm 
Yaķalum āteşe mānende-i mūm 
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Rūm eŧrāfına olup meyyāl 
İǾtikāf eylediler leyl ü nehār74 
 
Ķırķ gün ķırķ gice olınca tamām 
İtdiler niçe Ǿibādetle śıyām 
 

380 Ħˇāb ile ħurdı idüp cümle hebā 
Ķırķ gice eylediler vāveylā 
 
Eyleyüp śıdķ ile anlar efġān 
Zelzele düşdi melekūta hemān 
 
Ger semā ehli eger ehl-i zemīn 
Cümlesi mātem idüp itdi enīn 
 

Dervīşlerüñ Çileye Girüp Ħazret-i Resūli VāķıǾada Gördükleri 
Ķırķ şeb çün iricek pāyāna 
Pek niyāz eylediler Yezdāna 
 
Tīr-i maķśūdları āħir-i kār 
İtdi omaç-ı icābetde firār 
 

385 Dīdesi uyħuya vardı anuñ 
Çeşmi ammā ki uyandı anuñ 
 

15a Gördi peyġam-ber-i devr-i ķameri 
Ŧolmış āfāķa cemāli nūrı 
 
YaǾnī kim ħātem-i ser-ħayl-i rüsül 
Rehber-i ümmet ü hādī-i sübül 
 
Muśŧafā gevher-i kān-ı Baŧĥā 
Müctebā dād-resān-ı żuǾafā 
 
Raĥmet-i Ǿālem ü faħr-ı ādem 
BāǾiŝ-i revnaķ-ı bāġ-ı Ǿālem 
 

390 Śalınup geldi tebessüm iderek 
Gül gibi açdı dehānın gülerek 
 
Ĥüsnini görse olurdı ĥayrān 
Melek ü ins ile ĥūr u ġılmān 
 

                                                 
74 Kafiye bozulmaktadır. 
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Göricek ĥażret-i śūfī fi’l-ĥāl 
Yā Muĥammed didi luŧf it elim al 
 
İy olan bedraķa-i rāh-ı śavāb 
Aġlamaġ ile gözüm oldı ħarāb 
 
Şeyħümüz bende-i Ǿāśī ŚanǾān 
Kāfir olmış n’idelüm āh emān 
 

395 Luŧf idüp derdine dermān eyle 
Anı tekrār müsülmān eyle 
 
İy şefīǾ-i żuǾafā faħr-ı cihān 
Baĥr-ı iĥsānuña yoķdur pāyān 
 
Sāĥil-i raĥmete çek iĥsān it 
Maraż-ı küfrine bir dermān it 
 
Ne var iy kān-ı kerem baĥr-ı Ǿaŧā 
Sehv ile itdi ise şeyħ ħaŧā 
 
ǾAfv it cürmine anuñ baķma 
Pīrdür nār-ı caĥīme yaķma 
 

400 Didi peyġam-ber eyā nīk-nihād 
Müjde kim şeyħüñi itdüm āzād 
 

15b Uġrayup himmet ile ol śūfī 
Oldı İslām ile ķalbi śāfī 
 
Var idi şeyħ ile mā-beyn-i ilāh 
BāǾiŝ-i küdret olur gerd-i siyāh 
 
Küfr ü Ǿiśyān dilinden gitdi 
Tevbe ķalbini anuñ pāk itdi 
 
Śūfī bu müjdeye medhūş oldı 
NaǾra urup daħı pür-cūş oldı 
 

405 Cümle śūfīleri idüp āgāh 
Oldılar şevķ ile pūyende-i rāh 
 
Śūfīler şevķ ile giryān [u] revān 
Buldılar mürşidi bir yirde hemān 
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Gördiler kim yanar āteş olmış 
Ħavf ile ĥāli müşevveş olmış 
 
Kesmiş atmış o velī zünnārı 
Terk idüp ķāǾide-i küffārı 
 
Şeyħ aśĥābını gördi nā-gāh 
Çāk idüp sīnesini eyledi āh 
 

410 Çeşm-i ġam-dīdesin idüp ħūn-bār 
Başına ħāk śaçup eyledi zār 
 
Anlaruñ cānibine itdi şitāb 
İderek itdügi efǾāle ĥicāb 
 
Āhını çarħa sütūn itdi o pīr 
Ditreyüp cümle vücūdı dir dir 
 
Bu ķadar ĥikmet ü Ķurǿān u ħaber 
Maĥv olmışdı dilinden yekser 
 
Cümlesi yādına geldi ol ān 
Secdeye vardı idüp tevbe hemān 
 

415 Yüzini ħāke sürüp āb-miŝāl 
Pür-ġubār oldı o nūrānī cemāl 
 

16a Gördi śūfīleri şeyħi tekrār 
Gelmiş İslāma ķıruban zünnār 
 
Geldiler ķatına giryān giryān 
Düşüp ayaġına şükrāne hemān 
 
Didiler şeyħe eyā mürşid-i nūr 
Bir ķażā idi bu kim itdi žuhūr 
 
Müjde olsun saña kim peyġam-ber 
Oldı yine reh-i Ĥaķķa reh-ber 
 

420 Minnet Allāha ki bu iĥsānı 
Eyledi saña bugün erzānī 
 
Āteş-i tevbe günāhuñ yaķdı 
Gerden-i küfre selāsil daķdı 
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İdüben ķıśśa-i şeyħi kūtāh 
Cümlesi dutdı o dem KaǾbeye rāh 
 
Şeyħ ġusl eyledi ābdest aldı 
Nāfile şükr namāzın ķıldı 
 
Eyledi şevķ ile ol kāşif-i rāz 
Dört yüz śūfīler Ǿazm-i Ĥicāz 

 
Duħter VāķıǾa Görüp İslāma Geldügi Maĥaldür 
425 Gördi bir vāķıǾa-i ħoş duħter 

Girmiş āġūşına mihr-i enver 
 
Ķudret-i Ĥaķ ile aña neyyir-i tāb 
Dil döküp itdi feśāĥatla ħiŧāb 
 
Didi iy şūħ-ı hümāyūn-ŧalǾat 
Tā-be-key sende bu ħˇāb u ġaflet 
 
Düş pey-i şeyħe revān u nālān 
Yola gir durma gözüñ aç hemān 
 
Sen aña baġladuñ idi zünnār 
Gir anuñ meźhebine sen daħı var 
 

16b 430 Sen daħi dīnine gir var anuñ 
 Bilesin tā şerefin īmānuñ 
 
Sen anuñ reh-zeni olduñ iy meh 
Eyledi senüñ içün bunca güneh 
 
Sen daħi pey-rev olup şeyħe hemān 
Śıdķ ile getür öñinde īmān 
 
Ħˇābdan şevķ ile bīdār oldı 
Nūr-ı īmān ile ķalbi doldı 
 
Derd düşdi dil-i zārına Ǿaceb 
Bī-ķarār oldı idüp şeyħi ŧaleb 
 

435 Cān-ı sermestine āteş düşdi 
Şevķ emvācı başından aşdı 
 
Oldı cān u dili bī-śabr u ķarār 
Eyledi şeyħi añup āh ile zār 
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Hem-demi yoġ idi ol fettānuñ 
Olup aĥvāli mükedder anuñ 
 
Bu ķadar nāz ile perverde iken 
Bāglu bāġçelü yirlerde iken 
 
Dil-i pür-derd ile ol meh-peyker 
Şeyħ cānibine75 eyledi sefer 
 

440 Āh idüp cāmesini çāk itdi 
Ħāki eşki ile nemnāk itdi 
 
Ġarķ olup eşk ile mānend-i seĥāb 
Kūh u śaĥrā dimeyüp itdi şitāb 
 
İsteyüp derd-i diline merhem 
Ĥak taǾālāya niyāz itdi o dem 
 
Didi iy Ħāliķ-i eflāk ü zemīn 
Gūş-dārende-i her āh u enīn 
 
ǾAvretem ĥālüme şefķat eyle 
Baña yā Rabbi Ǿināyet eyle 
 

17a 445 Bilmeyüp sehv ü ħaŧālar itdüm 
 Yañılup rāh-ı ħilāfa gitdüm 
 
Āteş-i ķahruñ eyā Ǿādil şāh 
Cūş ider ise olur ĥāl tebāh 
 
Der-i iĥsānuña geldim yā Rab 
Eyleme ŧuǾme-i şemşīr-i ġażab 
 
Saña geldüm saña iy Rabb-ı Ġafūr 
Kerem it eyle günāhum maġfūr 
 
Duħterün İslāma Geldügi İlhām-ı Rabbānī ile Şeyħe MaǾlūmıdur 
Duħter idince Ĥaķa nāle vü zār 
Şeyħe keşf oldı bu gizlü esrār 
  

450 Ĥaķ anuñ ķalbine itdi ilhām 
Duħterüñ ĥālini bi’l-cümle tamām 
 

                                                 
75 Metinde cānībine şeklinde imlâ edilmiştir.  
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Girü dön muntažır-ı maķdem ol 
Sevdügüñ āfet ile hem-dem ol 
 
Şeyħ ol dem girü itdi Ǿavdet 
Düşdi yārāna yine bir fetret 
 
Didiler şeyħe yine ne oldı 
Vesvese ķalbine yol mı buldı 
 
ǾAcabā tevbesin eyler mi şikest 
Mey-i Ǿaşķ ile yine oldı mı mest 
 

455 Şeyħ cānāneyi gördi ol ān 
Zerd olup çehresi mānend-i ħazān 
   
Müşk gīsūları pür-gerd olmış 
O güzel çehre śararmış śolmış 
 
Göricek şeyħi o āşūb-ı zamān 
Yüz sürüp ayaġına düşdi hemān 
 
Rūy-ı şeyħe nažar idüp tekrār 
Cūş idüp aġladı çün ebr-i bahār 
 

17b Ķasem-i mihr ü vefā itdi aña 
 Ķul olayım didi ölince saña 
 

460 Şimdi teşvīşüñ-ile cān u tenüm 
Yandı āteşlere iy şeyħ benüm 
 
Baña Ǿarż eyle kerem it īmān 
Yaķmasun tā ki vücūdum nīrān 
 
Şeyħ telķīn idüp aña İslām 
Oldı śıdķ ile müsülmān hemān 
 
Ġulġule düşdi bütün yārāna 
O bütüñ geldügine īmāna 
 
Cümlesi gül gibi ħandān oldı 
Śanki ol bezm gülistān oldı 
 

465 O büt īmāndan olınca āgāh 
Anlar ile bile oldı hem-rāh 
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Źevķ-i īmān ile ol serv-i revān 
İstedi KaǾbeye itmege çemān 
 
Ħaste idi meger ol gülbün-i nāz 
Eyleyüp şeyħe niyāza āġāz 
 
Didi iy şeyħ-i kerāmet-fermā 
Marażum itmede efzūn Mevlā 
 
Ŧāķatüm ķalmadı bu Ǿilletden 
Cān geldi lebüme miĥnetden 
 

470 El-vedāǾ iy gül-i gülzār-ı vefā 
El-vedāǾ iy yem-i pür-cūş u Ǿaŧā 
 
Pīç ü tāb itmededür murġ-ı revān 
Oldı dünyā baña şimdi zindān 
 
Süħanum oldı dilimde kūtāh 
Āħirete gider oldum ben āh 
 
İtmedüm mihr ü vefā hīç saña 
Kerem it şimdi ĥelāl eyle baña 
 

18a Böyle diyüp o ķamer-çihre hemān 
Ħāzin-i cennete ŧapşurdı cān 
 

475 Āfitāb idi ġurūb itdi o māh 
Çekdi ruħsārına śan ebr-i siyāh 
 
Böyledür böyle ribāŧ-ı dünyā 
Göçer āħir mihmān76 olan aña 
  
Yā ilāhī benüm ol dād-resüm 

      Ħatm it īmān-ile āħir nefesüm 

                                                 
76 Metinde mīhmān şeklinde imlâ edilmiştir.  


